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Once upon a time I was led to believe that von Soden’s work was basically reliable. This was 

important because his work is basic to both the Hodges-Farstad and Robinson-Pierpont editions of the 
Majority Text. However, the Text und Textwert (TuT)

2
 collations demonstrate objectively that not 

infrequently Soden is seriously off the mark. Maurice Robinson's collations of the Pericope Adulterae
3
 

demonstrate objectively that Soden is very seriously wrong there. With reference to Soden’s treatment 
of codex 223 K.W. Clark says, “Furthermore, our collation has revealed sixty-two errors in 229 
readings treated by von Soden.”

4
 27% in error (62 ÷ 229) is altogether too much, and what is true of 

MS 223 may be true of other MSS as well. Hoskier was not entirely mistaken in his evaluation. For 
myself, I must reconsider the evidence for the whole NT. 

Herewith a new Greek Text and critical apparatus for the General Epistles. As explained 
elsewhere, I now use f

35
 instead of K

r
. I further insist that f

35
 should be factored out of the broad 

Byzantine tradition and be presented separately, because I now believe that f
35

 is earlier than K
x
, etc., 

being the base from which the others departed.
5
 

In the statements of evidence I have included the percentage of manuscript attestation for 
each variant, within either ( ) or [ ]. I have used ( ) for the evidence taken from TuT, which I take to be 
reasonably precise. For the variant sets that are not covered there I have appealed to Editio Critica 
Maior (ECM)

6
—the percentages offered, I have used [ ] for these, are extrapolations based on a 

comparison of the two sources. 
I have included six published editions in the apparatus—RP,HF,OC,TR,CP,NU.

7
 I wish to 

emphasize that in the General Epistles we have been well served by the Majority Text (H-F, R-P,OC) 
and the Textus Receptus. Their variations make little difference in the meaning. Even the eclectic text 
(NU), easily the worst of them, offers few real problems, most of its variants having to do with style. So 
how do I justify this new text and apparatus? Well, just the critical apparatus justifies the edition, being 
by far the most informative with reference to the large Byzantine majority and to f

35
, which is both 

ancient and independent of the rest of the tradition. Also, the percentages enable the reader to see at 
a glance the actual support for a given variant. But more important, from my point of view, I have 
retrieved from the ‘attic’ of neglect a fair number of readings that are probably original. I mention these 
in the introduction to each book. 

A word of explanation about my use of accents and punctuation: 1) since the accents are 
unnecessary, for the most part (especially for silent reading) [and presumably were not part of the 
Original], I use them only with monosyllabic words to avoid ambiguity; 2) on the other hand, aspiration 
or ‘rough breathing’ is phonemic, having the value of a letter, and needs to be written (but not the so-
called ‘smooth breathing’); 3) all punctuation marks are as in English, except that in place of the semi-
colon I use the raised dot (so as not to confuse those who would take it as a question mark). Also, I 
have arbitrarily included the movable-nu in the Text, as well as the full form of oùtwj, at all points.

8
  

                                                      
1
 Both the Text and the notes are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD. 

2
 Text und Textwert der Griechischen Handschriften des Neuen Testaments (Ed. Kurt Aland, Berlin: Walter de Gruyter, 1987), 

volumes 9 and 11. They collated some 550 MSS (about 85% of all known continuous text Greek MSS) for a select number of 
variant sets—25 such sets in James, 13 in 1 Peter, 14 in 2 Peter, 23 in 1 John, 7 in 2 John, 5 in 3 John and 11 in Jude. 

3
 So far as I know, this material has not yet been published; Robinson gave me the opportunity of working with a private copy of 

his collation pages. 
4
 Eight American Praxapostoloi (Kenneth W. Clark, Chicago: The University of Chicago Press, 1941, p. 12). 

5
 “The Dating of K

r
 (alias f

35
, nee f

18
) Revisited”, “When is a Recension?”, “Early Uncial Support for f

35
 in the General Epistles” 

and “The Divine Preservation of the Original Wording of the General Epistles”. (See also “Concerning the Text of the 
Pericope Adulterae” and “My Pilgrimage toward f

35
 = K

r
 = M

7
 in the PA and M

c
 in Revelation”.) 

6
 Novum Testamentum Graecum Editio Critica Maior (Ed. The Institute for New Testament Textual Research, Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft, 1997), IV, Catholic Letters, Installments 1-3, James - 1 John (2 & 3 John and Jude are not yet 
available). 

7
 RP = Robinson-Pierpont, HF = Hodges-Farstad, OC = the Greek Text of the Greek Orthodox Church (also used by other 

Orthodox Churches), TR = Textus Receptus, CP = Complutensian Polyglot, NU = N-A
26

/UBS
3  

(N-A
27

/UBS
4
 offer changes in 

the critical apparatus, not in the text; the text is still that of N-A
26

/UBS
3
). ECM basically reproduces NU, but wherever it 

disagrees it is overtly cited in the apparatus. 
8
 Anyone who wishes to apply a numeric code to this text should keep that in mind. 
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As an arbitrary decision, I have limited the citation of individual MSS to those dated to the 5
th
 

century or earlier (with the exception of f
35

 representatives, as noted below); the same holds for the 
sporadic citation of early versions. I use rell to indicate that the reading is supported by all other 
witnesses, and printed editions (of the six included in the apparatus), compared to the other reading. 

The Greek font used is Bwgrkl and may be downloaded free from 
http://www.bibleworks.com/fonts.hmtl . 

 
IAKWBOUIAKWBOUIAKWBOUIAKWBOU    

 
ECM collated 162 continuous text manuscripts (MSS) for James, including some fragments, 

which number represents a full 25% of the extant (known) MSS. However, they mainly chose MSS 
that present some degree of divergence from the Byzantine norm. By their own statement, they 
included “seven nearly pure Byzantine manuscripts” (1, 18, 35, 414, 607, 617, 2423). Cursives 18 and 
35 are the only two representatives of f

35 
and thus represent 18% of the manuscript total.

1
 So we are 

left with five representatives of the Byzantine hard-core, which presumably stand for some 55% of the 
manuscript total. For all that, by a careful comparison of TuT and ECM I believe we can arrive at some 
reasonably close extrapolations. 

Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error will hardly exceed     

± 2%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error will rarely 

exceed ± 5%. 
From my point of view, I have retrieved from the ‘attic’ of neglect the following readings that 

are probably original—1:23 nomou, 2:3 lampran esqhta, 2:13 anhleoj, 2:14 ecei, 3:2 dunamenoj, 3:4 

iqunontoj, 4:11 gar, 4:14 hmwn,  4:14 epeita. Nine for a book the size of James is not inconsequent. 

None of the readings is major, but they do sharpen the focus. And for those who believe in an inerrant 
Text, as I do, each word is important.

2
 

 
IAKWBOU EPISTOLHIAKWBOU EPISTOLHIAKWBOU EPISTOLHIAKWBOU EPISTOLH3333    

 

1111)1111 Iakwboj( Qeou kai Kuriou Ihsou Cristou douloj( taij dwdeka fulaij taij en th 
DiasporaÇ cairein) 

[Various exhortations] 

1111)2)2)2)2 Pasan caran h`̀ghsasqe( adelfoi mou( ò̀tan peirasmoij peripeshte poikiloij(              
3 ginwskontej ò̀ti to dokimion ù̀mwn thj pistewj katergazetai ù̀pomonhn) 4 ~H de u`̀pomonh 
ergon teleion ecetw( ìna hte teleioi kai ò̀loklhroi( en mhdeni leipomenoi) 

[About wisdom] 
 5555 Ei de tij u`̀mwn leipetai sofiaj( aiteitw para tou didontoj Qeou pasin à̀plwj 
kai ouk4 oneidizontoj( kai doqhsetai autw) 6 Aiteitw de en pistei( mhden diakrinomenoj( ò̀ 
gar diakrinomenoj eoiken kludwni qalasshj anemizomenw kai r̀̀ipizomenw) 7 Mh gar 

                                                      
1
 However, I have collated 204, 328, 664 and 2723, as well as re-collating 18 and 35 (finding two and three mistakes, 

respectively, in ECM). 
2
 I venture to affirm to the reader that all original wording of James is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the 

apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 
3
 Where TuT is silent the citation of f

35
 is based on seven MSS—18, 35, 201, 204, 328, 664 and 2723. For 201 I used 

Scrivener’s collation; the rest I collated myself. 18 and 2723 are ‘perfect’ representatives of f
35

 in James, followed by 204 with 
one variant and 35 with three [as corrected 35 is perfect]; 201 has seven, 328 has eight and 664 has twenty-nine [!] (most of 
them were due to carelessness, so the exemplar wasn’t that bad). For 18 and 2723 to have no variants after all the centuries 
of transmission is surely an eloquent demonstration of the faithfulness and accuracy of that transmission. Where any of the 
seven deviates the MS will be cited individually (except for singular readings) If these seven MSS are representative of the 
family, then we can be reasonably confident that we have the precise family profile—it is reflected in the Text without 
exception.  

4
 ouk  f

35 
(70.3%) RP,HF,OC,CP  ||  mh  ℵA,B,C (29.7%) TR,NU  (James is stating a fact; God doesn’t reproach.) 
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oiesqw o`̀ anqrwpoj ekeinoj o`̀ti lhyetai1 ti para tou2 Kuriou( 8 anhr diyucoj akatastatoj 
en pasaij taij ò̀doij autou) 
 9 Kaucasqw de o`̀ adelfoj o`̀ tapeinoj en tw ù̀yei autou( 10 o`̀ de plousioj en th 
tapeinwsei autou( ò̀ti ẁ̀j anqoj cortou pareleusetai) 11 Aneteilen gar o`̀ h`̀lioj sun tw 
kauswni kai exhranen ton corton( kai to anqoj autou exepesen( kai h̀̀ euprepeia tou 
proswpou autou apwleto) Ou`̀twj kai o`̀ plousioj en taij poreiaij autou maranqhsetai) 

[About testing] 
 12121212 Makarioj anhr o]j u`̀pomenei peirasmon( ò̀ti dokimoj genomenoj lhyetai3 ton 
stefanon thj zwhj o]n ephggeilato o`̀ Kurioj4 toij agapwsin auton) 13 Mhdeij 
peirazomenoj legetw o`̀ti ~~Apo5 Qeou peirazomaiVV( o`̀ gar Qeoj apeirastoj estin kakwn( 
peirazei de autoj oudena) 14 ~Ekastoj de peirazetai ù̀po thj idiaj epiqumiaj exelkomenoj 
kai deleazomenoj) 15 Eita h`̀ epiqumia sullabousa tiktei à̀martian( h̀̀ de à̀martia 
apotelesqeisa apokuei qanaton) 
 16 Mh planasqe( adelfoi mou agaphtoi) 17 Pasa dosij agaqh kai pan dwrhma 
teleion anwqen estin( katabainon apo tou Patroj twn fwtwn( parV w- ouk eni parallagh 
h. trophj aposkiasma) 18 Boulhqeij apekuhsen h̀̀maj logw alhqeiaj( eij to einai h̀̀maj 
aparchn tina twn autou ktismatwn) 
 19 ~Wste6( adelfoi mou agaphtoi( estw7 paj anqrwpoj tacuj eij to akousai( braduj 
eij to lalhsai( braduj eij orghn( 20 orgh gar androj dikaiosunhn Qeou ou katergazetai)8 

[About obeying the Word] 
 21212121 Dio apoqemenoi pasan r`̀uparian kai perisseian kakiaj( en prauthti9 dexasqe ton 
emfuton logon ton dunamenon swsai taj yucaj u`̀mwn)10 22 Ginesqe de poihtai logou11 kai 
mh monon akroatai(12 paralogizomenoi è̀autouj) 23 ~Oti ei tij akroathj nomou13 estin kai 
ou poihthj( où̀toj eoiken andri katanoounti to proswpon thj genesewj autou en esoptrw(    
24 katenohsen gar è̀auton kai apelhluqen kai euqewj epelaqeto ò̀poioj h=n) 25 ~O de 
parakuyaj eij nomon teleion ton thj eleuqeriaj kai parameinaj( où̀toj14 ouk akroathj 
epilhsmonhj genomenoj alla poihthj ergou( ou`̀toj makarioj en th poihsei autou estai) 
 26 Ei tij dokei qrhskoj einai en ù̀min(15 mh calinagwgwn glwssan autou allV16 
apatwn kardian autou( toutou mataioj h̀̀ qrhskeia) 27 Qrhskeia kaqara kai amiantoj para1 

                                                      
1
 lhyetai  f35

 [98.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  lhmyetai  (ℵ)A,B(C) [1.5%] NU 
2
 tou  f35 

ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  [15%] 
3
 lhyetai  f35

 C [98.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  lhmyetai  P23
ℵA,B [1.5%] NU 

4
 o kurioj  f35

 (89%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  kurioj  C (4.8%)  ||  o qeoj  (3.6%)  ||  ---  P
23

ℵA,B (2%) NU  ||  o ayeudhj qeoj  
(0.6%)  (The Alexandrian omission of the subject of the verb produces an inferior text; to use the ‘harder reading’ canon to 
foist the inferior reading on James I consider to be unfair and illegitimate.) 

5
 apo  f35 

A,B,C [93%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  upo  ℵ [2.5%]  ||  apo tou  [4%] TR  ||  para  [0.5%] 
6
 wste  f35

 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  iste  ℵB,C [3%] NU  ||  iste de  A [1%]  ||  ---  [1%]  (Another Alexandrian infelicity that 

should not be imputed to James.) 
7
 estw  f

35
 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  estw de  ℵB,C [2%] NU  ||  kai estw  A [1%] 

8
 ou katergazetai  f35 

C (82.9%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ouk ergazetai  ℵA,B (16.3%) NU  ||  katergazetai  (0.8%) 
9
 prauthti  f35 

ℵA,B,C [92%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  praothti  [8%] CP 
10

 umwn  f
35 

ℵA,B,C [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  hmwn  664 [25%] 
11

 logou  f35 
ℵA,B,C [89%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  nomou  328 [6%]  ||  logwn  [4%]  ||  two other variants  [1%] 

12
 monon akroatai  f35 

ℵA,C (94%) RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 21  B (4.4%) ECM  ||  2  (1.2%)  (Two other variants.) 
13

 nomou  f35
 [30%]  ||  logou  ℵA,B,C [69%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  logwn  [1%]  (Comparing verse 23 with verse 25, James 

is now talking about ‘law’, but copyists, having already written ‘word’ twice, could make the change, of ‘law’ to ‘word’, almost 
without thinking. If the original were ‘word’ there would be no pressure to change it to ‘law’ This reading is supported by at 
least fourteen independent lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 

14
 outoj  f35

 (87.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  outwj  (6.8%)  ||  ---  ℵA,B,C,0173 (5.2%) NU  ||  kai  (0.4%)  (The Alexandrians 

didn’t like the repetition of the emphatic pronoun.) 
15

 einai en umin  f
35

 (80.3%) RP,HF,OC,TR  [einai en hmin  (1.6%)]  ||  en umin einai  (8.2%) CP  [en hmin einai  (0.4%)]  

||  einai  ℵA,B,C,0173 (9.4%) NU 
16

 all  f
35

 [35%] OC,TR  ||  alla  ℵA,B,C,0173 [65%] RP,HF,CP,NU  (The MSS supporting the shorter form come from a 

considerable number of rivulets within the transmission spectrum, many of them non-Byzantine. The shorter form is 
phonologically correct.) 
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para1 Qew kai Patri aù̀th estinÇ episkeptesqai orfanouj kai chraj en th qliyei autwn( 
aspilon è̀auton threin apo tou kosmou) 

[About partiality] 

2222)1 Adelfoi mou( mh en proswpolhyiaij2 ecete thn pistin tou Kuriou h̀̀mwn Ihsou 
Cristou thj doxhj) 2 Ean gar eiselqh eij thn3 sunagwghn ù̀mwn anhr crusodaktulioj en 
esqhti lampra( eiselqh de kai ptwcoj en r̀̀upara esqhti( 3 kai epibleyhte4 epi ton 
forounta thn lampran esqhta5 kai eiphte autw6( ~~Su kaqou ẁ̀de kalwj(VV kai tw ptwcw 
eiphte( ~~Su sthqi ekeiVV h. ~~Kaqou7 ẁ̀de8 u`̀po to ù̀popodion mou(VV 4 ou9 diekriqhte en 
e`̀autoij kai egenesqe kritai dialogismwn ponhrwn? 
 5 Akousate( adelfoi mou agaphtoi) Ouc ò̀ Qeoj exelexato touj ptwcouj tou kosmou10 
plousiouj en pistei kai klhronomouj thj basileiaj h-j ephggeilato toij agapwsin auton?  

6 ~Umeij de htimasate11 ton ptwcon) Ouc oì̀ plousioi katadunasteuousin u`̀mwn( kai autoi 
e`̀lkousin ù̀maj eij krithria? 7 Ouk autoi blasfhmousin to kalon onoma to epiklhqen efV 
u`̀maj? 8 Ei mentoi nomon teleite basilikon kata thn Grafhn( ~~Agaphseij ton plhsion sou 
ẁ̀j seautonVV12( kalwj poieite) 9 Ei de proswpolhpteite(13 à̀martian ergazesqe( elegcomenoi 
u`̀po tou nomou ẁ̀j parabatai) 10 ~Ostij gar ò̀lon ton nomon thrhsei14( ptaisei15 de en è̀ni( 
gegonen pantwn enocoj) 11 ~O gar eipwn( ~~Mh moiceushjVV( eipen kai( ~~Mh foneushjVV)16 Ei 
de ou moiceuseij( foneuseij17 de( gegonaj parabathj nomou)  

12 Ou`̀twj laleite kai où̀twj poieite ẁ̀j dia nomou eleuqeriaj mellontej krinesqai)   
13 ~H gar krisij anhleoj18 tw mh poihsanti eleoj) Katakaucatai1 eleon2 krisewj) 

                                                      
1
 para  f

35
 ℵ [80%] RP,HF,CP  ||  para tw  A,B,C [20%] oc,TR,NU  (OC is in small print.) (The phrase ‘God and Father’ works 

like a proper noun; being its first occurrence the article isn’t called for.) 
2
 proswpolhyiaij  f35

 [99%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  proswpolhmyiaij  ℵA,B,C [1%] NU 
3
 thn  f

35
 A [96.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB,C [3.5%] NU 

4
 kai epibleyhte  f35 

ℵA [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  epibleyhte de  B,C [7%] NU 
5
 lampran esqhta  f

35
 [30%]  ||  esqhta thn lampran  ℵA,B,C [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (A matter of style. This reading 

is supported by at least twenty independent lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 
6
 autw  f

35
 [91%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C [9%] NU  (Would not James, a Jew, write ‘to him’?) 

7
 ekei h kaqou  f35

 ℵA (97%) RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 231  B (2%) ECM  ||  ekei kai kaqou  C (0.6%)  (Two other 

variants.) 
8
 wde  f35 

ℵ (93.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B,C (6.8%) NU 
9
 ou  f35 

ℵA,C (26.8%) NU  ||  kai ou  (72.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  kai  (0.6%)  ||  ---  B (0.4%)  (The protasis occupies verses 

2 and 3; the kai looks to me like an infelicitous gloss introduced by copyists who lost the flow of the argument. This reading is 

supported by at least twenty independent lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 
10

 tou kosmou  f35
 (90.7%) RP,HF,OC,CP  ||  tou kosmou toutou  (5.6%) TR  ||  tw kosmw  ℵA,B,C (2.4%) NU  [en tw 

kosmw   (0.4%), kai tw kosmw  (0.2%)]  ||  en kosmw  (0.8%) 
11

 htimasate  rell  ||  htoimasate  201,328 [5%]  (Since these two MSS are rather careless representatives of f
35

 in James, I 

doubt that they represent a significant split in the family here—the majority reading is clearly correct.) 
12

 seauton  f
35 

ℵA(B)C,35c [50%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  eauton  35,664 [50%] CP  (It would be easy to drop one of the two 

sigmas—WCCEAUTON) 
13

 proswpolhpteite  f35
 [98.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  proswpolhmpteite  ℵA,B,C [1.5%] NU 

14
 thrhsei  f35

 [89.5%] RP,HF,TR,CP  ||  thrhsh  ℵB,C [1.5%] OC,NU  ||  telesei  [3%]  ||  plhrwsei  A [5%]  (Three other 

variants.)  (Since the apodosis is indicative, the protasis is too; James isn’t being hypothetical.) 
15

 ptaisei  f35
 [96.5%] RP,HF,TR,CP  ||  ptaish  ℵA,B,C [3%] OC,NU  (Two other variants.) 

16
 mh moiceushj ) ) ) mh foneushj  f35 

A,B [74%] OC,TR,CP,NU  ||  mh moiceuseij ) ) ) mh foneuseij  [7%] RP,HF  

[EMC says that ℵ [3%] are ambiguous as to these first two variants—in uncial script they are very similar]  ||  mh moiceushj 
) ) ) ou foneuseij  [1%]  ||  mh moiceuseij ) ) ) ou foneuseij  [5%]  ||  mh foneushj ) ) ) mh moiceushj  C [4%]  ||  

mh foneushj ) ) ) ou moiceuseij  [3%]  ||  mh foneuseij ) ) ) mh moiceuseij  [0.5%]  ||  mh foneushj ) ) ) ou 
moiceushj  [1.5%]  (There are two other variants plus another ambiguity that account for [1%]—Soden was way off, 

misleading both RP and HF.) 
17

 moiceuseij foneuseij  f35
 [74%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  moiceueij foneueij  ℵA,B,C [5%] NU  ||  moiceushj foneushj  

[8%]  ||  moiceushj foneuseij  [4%]  ||  moiceuseij foneushj  [1%]  ||  moiceueij foneuseij  [1%]  ||  moiceuseij 
foneueij  [1.5%]  ||  foneuseij moiceuseij  [4%]  ||  foneueij moiceueij  [1%]  (Two other variants.) [I believe ECM has 

misrepresented cursive 18 here.] 
18

 anhleoj  f35
 [20%]  ||  aneleoj  ℵA,B,C [30%] RP,HF,OC,NU  ||  anilewj  [50%] CP,TR  (That someone would have 

introduced an Attic form in the middle ages is scarcely credible, so f
35

 is early. But if it is an adjective modifying ‘judgment’ the 
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[Faith and works] 

14141414 Ti, to ofeloj( adelfoi mou( ean pistin legh tij3 ecein( erga de mh ecei?4 Mh dunatai h̀̀ 
pistij swsai auton? 15 Ean de5 adelfoj h. adelfh gumnoi ù̀parcwsin kai leipomenoi wsin6 
thj efhmerou trofhj( 16 eiph de tij autoij ex u`̀mwn( ~~~Upagete en eirhnh( qermainesqe kai 
cortazesqeVV( mh dwte de autoij ta epithdeia tou swmatoj( ti, to ofeloj? 17 Ou`̀twj kai h̀̀ 
pistij( ean mh erga ech(7 nekra estin kaqV e`̀authn) 18 $AllV erei tij( ~~Su pistin eceij( 
kagw erga ecw)8 Deixon moi thn pistin sou ek9 twn ergwn sou(10 kagw deixw soi11 ek twn 
ergwn mou thn pistin mou)VV12 19 Su pisteueij ò̀ti o`̀ Qeoj eì̀j estin)13 Kalwj poieij) Kai 
ta daimonia pisteuousinkai frissousin!% 20 Qeleij de gnwnai( w anqrwpe kene( ò̀ti h̀̀ 
pistij cwrij twn ergwn nekra14 estin? 

[Examples] 
21212121 ~Abraam15 ò̀ pathr h̀̀mwn ouk ex ergwn edikaiwqh anenegkaj Isaak ton ui`̀on 

autou epi to qusiasthrion? 22 Blepeij ò̀ti h̀̀ pistij sunhrgei toij ergoij autou( kai ek 
twn ergwn h̀̀ pistij eteleiwqh) 23 Kai eplhrwqh h`̀ Grafh h`̀ legousa( ~~Episteusen de 
~Abraam tw Qew( kai elogisqh autw eij dikaiosunhnVV) Kai filoj Qeou eklhqh) 24 ~Orate 
toinun ò̀ti16 ex ergwn dikaioutai anqrwpoj kai ouk ek pistewj monon) 25 ~Omoiwj de kai 
~Raab h̀̀ pornh ouk ex ergwn edikaiwqh u`̀podexamenh touj aggelouj kai è̀tera ò̀dw 
ekbalousa? 26 ~Wsper gar to swma cwrij pneumatoj nekron estin( ou`̀twj kai h̀̀ pistij 
cwrij twn17 ergwn nekra estin) 

[Careful with your tongue!] 

3333)1 Mh polloi didaskaloi ginesqe( adelfoi mou( eidotej ò̀ti meizon krima lhyomeqa)18         
2 Polla gar ptaiomen à̀pantej) Ei tij en logw ou ptaiei( où̀toj teleioj anhr( dunamenoj1 

                                                                                                                                                                      
case should be nominative, not genitive, so the copyists took evasive action. But adjectives are often used as nouns—render 
‘of a merciless sort’) [ECM misrepresents both 18 and 35 here—clearly so.] 

1
 katakaucatai  f35 

ℵB,C [85%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  katakaucatai de  [10%]  ||  kai katakaucatai  [3%] TR  ||  

katakaucasqw  [1%]  ||  katakaucasqw de  A [1%]  ||  katakaucate  664  (One other variant.) 
2
 eleon  f

35 
C [80%] RP,HF,CP  ||  eleoj  ℵA,B,328,664 [20%] OC,TR,NU  (I take ‘the law of liberty’ to be the subject of the verb, 

katakaucatai, and ‘mercy’ its direct object—“That law exalts mercy over judgment”.) 
3
 legh tij  f35

 ℵB [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 21  A,C [1%]  ||  legei tij  664 [28%]  (Three other variants.) 
4
 ecei  f35 

[46%]  ||  ech  ℵA,B,C,328,664 [47%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ecein  [4.5%]  ||  sch  [2.5%]  (James is stating a fact; 

the person doesn’t have works.) 
5
 de  f35 

A,C [84%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [15%] NU  (Two other variants.) 
6
 wsin  f

35 
A [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB,C [5%] NU 

7
 erga ech  f

35
 [75%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 21  ℵA,B,C [24%] NU  (Three other variants.) 

8
 ecw  rell  ||  ---  204 [2%] 

9
 ek  f

35
 (88.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  cwrij  ℵA,B,C (10.8%) NU  (Two other variants.) (This delightful verse is generally 

misunderstood to this day. [At least three of the four Alexandrian variants in this verse derive from misunderstanding.] The 
translations that close the quote after the first ‘works’ don’t make sense. The hypothetical objector has disclaimed faith, so for 
James to say, “Show me your faith,” doesn’t follow. James clearly teaches salvation by faith, a faith that is alive [if you’re alive 
you do things]. But an orthodox Jew believes in salvation by works, so here James [who had once been one] anticipates an 
objection from that quarter. The salvation-by-works person has a different faith.) 

10
 sou  f35 

C [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [8%] NU 
11

 deixw soi  f35 
A,C [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 21  ℵB [8%] NU 

12
 mou  f35 

A [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB,C [7%] NU  (One other variant.) 
13

 o qeoj eij estin  f
35 

(80.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  qeoj eij estin  (9.9%)  ||  eij qeoj estin  B (4.2%)  ||  eij o qeoj 
estin  C (1.6%)  ||  eij estin o qeoj  ℵA (1.8%) NU  ||  eij estin qeoj  (0.8%)  ||  o qeoj estin  (0.6%)  ||  qeoj estin  

(0.6%)  ||  estin qeoj  (0.2%)  (In his retort James cites a central tenet in Judaism. Since the demons believe the same thing, 

and it doesn’t do them any good, something more or different is needed.) 
14

 nekra  f
35 

ℵA (98.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  argh  B,C (1.6%) NU  ||  kenh  (0.2%) 
15

 àbraam  f
35

 [50%]  ||  avbraam  ℵA,B,C [50%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (This statement of evidence obtains in verse 23 as well.) 

[When Jehovah changed Abram’s name to Abraham (Genesis 17:5) the intervocalic aspiration in Hebrew is adequately 
represented in English by ‘h’; but so far as I know, there is no way in Greek to indicate intervocalic aspiration within a word—
the only alternative to losing the aspiration altogether would be to place it at the beginning of the word.] 

16
 toinun oti  f35 

(87.5%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  oti  ℵA,B,C (11.3%) NU  ||  oti outwj  (1.2%) 
17

 twn  f
35 

A,C [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
20

ℵB [8%] NU 
18

 lhyomeqa  f
35

 [97.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  lhmyomeqa  ℵA,B,C [1%] NU  ||  lhyesqe  [1.5%] 
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calinagwghsai kai ò̀lon to swma) 3 Ide(2 twn ì̀ppwn touj calinouj eij ta stomata 
ballomen proj to3 peiqesqai autouj h̀̀min( kai ò̀lon to swma autwn metagomen) 4 Idou kai 
ta ploia( thlikauta onta kai ù̀po anemwn sklhrwn4 elaunomena( metagetai u`̀po elacistou 
phdaliou ò̀pou an5 h`̀ o`̀rmh tou iqunontoj6 boulhtai)7 5 Ou`̀twj kai h̀̀ glwssa mikron meloj 
estin kai megalaucei)8 
 Idou( oligon9 pur h`̀likhn u`̀lhn anaptei! 6 Kai h`̀ glwssa pur( o`̀ kosmoj thj adikiaj) 
Ou`̀twj10 h`̀ glwssa kaqistatai en toij melesin h̀̀mwn( h`̀ spilousa o`̀lon to swma kai 
flogizousa ton trocon thj genesewj( kai flogizomenh ù̀po thj Geennhj) 7 Pasa gar fusij 
qhriwn te kai peteinwn( e`̀rpetwn te kai enaliwn( damazetai kai dedamastai th fusei th 
anqrwpinh) 8 Thn de glwssan oudeij dunatai anqrwpwn damasai)11 Akatasceton12 kakon( 
mesth iou qanathforou) 9 En auth eulogoumen ton Qeon13 kai Patera( kai en auth 
katarwmeqa touj anqrwpouj touj kaqV ò̀moiwsin Qeou gegonotaj) 10 Ek tou autou stomatoj 
exercetai eulogia kai katara) Ou crh( adelfoi mou(14 tauta où̀twj ginesqai) 11 Mhti h̀̀ 
phgh ek thj authj ophj bruei to gluku kai to pikron?

15 12 Mh dunatai( adelfoi mou( 
sukh16 elaiaj poihsai h. ampeloj suka? Où̀twj17 oudemia phgh à̀lukon kai18 gluku poihsai 
u`̀dwr) 

[True wisdom] 

13131313 Ti,j19 sofoj kai episthmwn en ù̀min? Deixatw ek thj kalhj anastrofhj ta erga autou 
en prauthti sofiaj) 14 Ei de zhlon pikron ecete kai eriqeian en th kardia ù̀mwn( mh 
katakaucasqe20 kai yeudesqe kata thj alhqeiaj) 15 Ouk estin aù̀th h`̀ sofia anwqen 
katercomenh( allV21 epigeioj( yucikh( daimoniwdhj) 16 ~Opou gar zhloj kai eriqeia( ekei 
akatastasia kai pan faulon pragma) 17 ~H de Anwqen sofia prwton men à̀gnh estin( 

                                                                                                                                                                      
1
 dunamenoj  f35 

ℵ [23%]  ||  dunatoj  A,B [76.5%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (Two other variants, and ECM lists codex C as 

ambiguous.) (Is it not more likely that the present participle [unexpected] would be changed to the adjective than vice 
versa?—but it makes great sense, ‘being able to bridle’. This reading is supported by at least sixteen independent lines of 

transmission, some of which must go back to the third century—ℵ giving overt 4
th
 century attestation) 

2
 ide  f35 

[60%] RP,HF,OC,CP  ||  ei de  [38.5%] NU  ||  idou  [0.5%] TR  (ECM lists six uncials as ambiguous, including ℵA,B,C. 

The variant chosen by NU scarcely makes sense. The kai at the beginning of verse 4 presupposes an imperative at the 

beginning of verse 3.) 
3
 proj to  f35 

A (97%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij to  ℵB,C (2.4%) NU  ||  tw  (0.6%) 
4
 anemwn sklhrwn  f

35 
ℵB,C [44%] NU  ||  ∼ 21  A [56%] RP,HF,OC,TR,CP 

5
 an  f

35 
A,C [99.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [0.5%] NU 

6
 iqunontoj  f35 

[21%]  ||  euqunontoj  ℵA,B,C [79%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (At issue is a mere question of spelling, the first 

variant being classical Greek. It seems to me more probable that the unfamiliar classical form, which is supported by five 
independent lines of transmission that probably go back to the early centuries, would be changed to the familiar koine than 
vice versa (most lexicons don’t even list the classical form). 

7
 boulhtai  f35 

A,C [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  bouletai  ℵB [10%] NU  ||  bouloito  [1%] 
8
 megalaucei  f35 

P
20

ℵ [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  megala aucei  A,B,C [5%] NU 
9
 oligon  f

35 
A

v
,C [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  hlikon  ℵB [3%] NU  ||  oligwn  [2%]  (The Alexandrian variant goes against 

James’ argument.) 
10

 outwj  f35 
[83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  outwj kai  [8%]  ||  ---  P

20
ℵA,B,C [9%] NU 

11
 dunatai anqrwpwn damasai  f35

 (84.1%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 132  ℵA (11.9%)  ||  ∼ 312  B,C (1%) NU  ||  13  (1.4%)  ||  

1  (0.8%)  (Three other variants plus an ambiguity.) 
12

 akatasceton  f
35 

C (97.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  akatastaton  ℵA,B (2.6%) NU 
13

 qeon  f
35 

[96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kurion  P
20

ℵA,B,C [4%] NU  (The title used in 1:27 is repeated, and being a repetition it 

comes with the article.) 
14

 mou  f35 
ℵA,B,C [84%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  mou agaphtoi  [16%] CP 

15
 gluku kai to pikron  f

35
 ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  124  [4%]  ||  1234 udwr  [3%]  ||  ∼ 4231  [8%]  [ECM 

misrepresents cursive 35 here.] 
16

 sukh  rell  ||  suka  201 [2%] 
17

 outwj  f35 
ℵ [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B,C [3%] NU 

18
 oudemia phgh alukon kai  f35 

[96%] RP,HF,OC,TR(CP)  ||  oude alukon  ℵ [1.6%]  ||  oute alukon  A,B,C [1.8%] NU  

(Three other variants.) (Who knows what got into the Alexandrians here.) 
19

 tij  f35 
ℵA,B,C [90%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  ei tij  [4%] CP  ||  ---  [6%] 

20
 katakaucasqe  f35

 P
100

ℵB,C,35c [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kaucasqe  A,35 [15%]  (An easy case of homoioarcton.) 
21

 all  f
35 

P
100

A,C [99.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  alla  ℵB [0.6%] NU 



 7 

epeita eirhnikh( epieikhj( eupeiqhj( mesth eleouj kai karpwn agaqwn( adiakritoj kai1 
anupokritoj) 18 Karpoj de2 dikaiosunhj en eirhnh speiretai toij poiousin eirhnhn) 

[Is not worldliness] 

4444)1 Poqen polemoi kai3 macai en u`̀min? Ouk enteuqen( ek twn h̀̀donwn ù̀mwn twn 
strateuomenwn en toij melesin u`̀mwn? 2 Epiqumeite kai ouk ecete* foneuete kai zhloute 
kai ou dunasqe epitucein) Macesqe kai polemeite) Ouk ecete4 dia to mh aiteisqai ù̀maj)          
3 Aiteite kai ou lambanete dioti kakwj aiteisqe( iǹa en taij h̀̀donaij ù̀mwn dapanhshte)     
4 Moicoi kai5 moicalidej! Ouk oidate ò̀ti h̀̀ filia tou kosmou ecqra tou Qeou estin? }Oj 
an6 oun7 boulhqh filoj einai tou kosmou( ecqroj tou Qeou kaqistatai) 5  .H dokeite ò̀ti 
kenwj h̀̀ Grafh legei( proj fqonon epipoqei to Pneuma o] katwkhsen8 en h`̀min? 6 Meizona 
de didwsin carin) Dio legei( ~~~O Qeoj9 u`̀perhfanoij antitassetai( tapeinoij de didwsin 
carinVV) 

[Is submitting to God] 
 7777 ~Upotaghte oun tw Qew( antisthte10 tw diabolw kai feuxetai afV ù̀mwn)           
8 Eggisate tw Qew kai eggiei ù̀min) Kaqarisate ceiraj( à̀martwloi( kai a`̀gnisate kardiaj( 
diyucoi) 9 Talaipwrhsate kai penqhsate kai klausate! ~O gelwj ù̀mwn eij penqoj 
metastrafhtw11 kai h̀̀ cara eij kathfeian) 10 Tapeinwqhte enwpion tou Kuriou12 kai 
u`̀ywsei u`̀maj) 

[Does not judge the different brother] 
 11111111 Mh katalaleite allhlwn( adelfoi) ~O gar13 katalalwn adelfou kai14 krinwn 
ton adelfon autou katalalei nomou kai krinei nomon) Ei de nomon krineij( ouk ei= poihthj 
nomou alla krithj) 12 Ei`̀j estin ò̀15 Nomoqethj kai Krithj(16 o`̀ dunamenoj swsai kai 
apolesai) Su de17 ti,j ei= o]j krineij18 ton è̀teron?

19
 

                                                      
1
 kai  f35 

P
100

 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C [10%] NU  (Note that P
100

 goes against the early uncials, giving the 

earliest attestation to the reading of f
35

) 
2
 de  f35 

A,B,C [56.6%] NU  ||  de thj  [42%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  de o  ℵ [0.4%]  ||  ---  [1%]  (The article is inappropriate here. 

Who knows what motivated whoever added it, but it is a mistake.) 
3
 kai  f35 

[90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kai poqen  ℵ(A)B(C) [10%] NU  (The unnecessary repetition of the adverb is not 

characteristic of the Alexandrians, but that doesn’t make it right,) 
4
 ouk ecete  f35 

P
100

A,B [64%] RP,HF,NU  ||  kai ouk ecete  ℵ [35%] oc,CP  ||  ouk ecete de  [1%] TR  (One other variant.) 

(OC is in small print.) (I suppose the conjunction was added in an effort to make a parallel to “you murder and covet and are 
not able to obtain.”) 

5
 moicoi kai  f35 

(97.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
100

ℵA,B (2%) NU  ||  moicoi  (0.4%)  (The Alexandrian variant is an easy 

case of homoioarcton: MOIX . . . MOIX.) 
6
 an  f

35 
A [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ean  ℵB [7%] NU 

7
 oun  f

35 
ℵA,B [58%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  [42%]  (The omission would be an easy case of homoioteleuton.) 

8
 katwkhsen  f

35 
[88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  katwkisen  ℵB [10%] NU  ||  katwkeisen  A [2%] 

9
 o qeoj  f35 

ℵA,B [94%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  kurioj  [6%] CP 
10

 antisthte  f35
 [47.5%] OC,TR,CP  ||  antisthte de  ℵA,B,664 [50%] [RP]HF,NU  ||  antisthte oun  [2.5%]  (The 

conjunction looks to me like an infelicitous gloss. The conjunction at the beginning of the verse links it to the prior context, but 
the string of imperatives—‘submit’, ‘resist’, ‘draw near’, ‘cleanse and purify’, ‘lament and mourn and weep’—are not linked by 
conjunctions.) 

11
 metastrafhtw  f

35 
ℵA [93.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  metatraphtw  P

100
B [6%] NU  (Two other variants.) 

12
 tou kuriou  f35 

P
100

35c [82%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kuriou  ℵA,B,35 [16%] NU  ||  tou qeou  [2%]  (The article is correct.) 
13

 gar  f
35 

[26%]  ||  ---  ℵA,B [74%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The conjunction makes the reason for the exhortation overt; without 

it that semantic connection is not clear. This reading is supported by at least twenty independent lines of transmission, some 
of which must go back to the third century.) 

14
 kai  f35 

(84.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  h  P
100

ℵA,B (15.3%) NU  ||  ---  (0.4%) 
15

 o  f35 
ℵA [96.5%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  P

100
B [3.5%] 

16
 kai krithj  f35 

ℵA,B [62%] OC,NU  ||  ---  [38%] RP,HF,TR,CP  (Again, Soden probably misled RP and HF.) (The omission 

could be the result of homoioteleuton: -THC . . . -THC.) 
17

 de  f35  
P

100
ℵA,B [94%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ---  201 [6%] TR 

18
 oj krineij  f35 

[85%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  o krinwn  P
100

ℵA,B [15%] NU 
19

 eteron  f
35 

[88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  plhsion  ℵA,B [12%] NU  [The Alexandrian variant destroys the point of the 

paragraph. Each person is different (background, experiences, personality, training) and we must recognize that God can and 
will deal differently with different people. He uses one ‘law’ with me, another ‘law’ with you, and so on. A law is a set of rules 
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[Does not boast about tomorrow] 
 13131313 Age nun( oì̀ legontej( ~~Shmeron kai1 aurion poreuswmeqa2 eij thnde thn polin 
kai poihswmen3 ekei eniauton è̀na4 kai emporeuswmeqa5 kai kerdhswmenVV614 oi`̀tinej ouk 
epistasqe to thj aurion) Poia gar7 h`̀ zwh h`̀mwn?

8 Atmij gar estin9 h`̀ proj oligon 
fainomenh( epeita10 afanizomenh) 15 Anti tou legein ù̀majÇ ~~Ean ò̀ Kurioj qelhsh(11 kai 
zhswmen12 kai poihswmen13 touto h. ekeinoVV) 16 Nun de kaucasqe en taij alazoneiaij ù̀mwn) 
Pasa kauchsij toiauth ponhra estin) 17 Eidoti oun kalon poiein kai mh poiounti( 
a`̀martia autw estin) 

[The coming of the Lord] 
[Rich oppressors will be judged] 

5555)1 Age nun( oì̀ plousioi( klausate ololuzontej epi taij talaipwriaij ù̀mwn taij 
epercomenaij! 2 ~O ploutoj u`̀mwn seshpen kai ta im̀atia u`̀mwn shtobrwta gegonen) 3 ~O 
crusoj u`̀mwn kai ò̀ arguroj katiwtai( kai ò̀ ioj autwn eij marturion ù̀min estai kai 
fagetai taj sarkaj ù̀mwn ẁ̀j pureqhsaurisate en escataij h̀̀meraij) 4 Idou( ò̀ misqoj twn 
ergatwn twn amhsantwn taj cwraj ù̀mwn( o`̀ apesterhmenoj afV14 u`̀mwn( krazei( kai aì̀ boai 
twn qerisantwn eij ta wta Kuriou Sabawq eiselhluqasin) 5 Etrufhsate epi thj ghj kai 
espatalhsate( eqreyate taj kardiaj ù̀mwn ẁ̀j15 en h`̀mera sfaghj) 6 Katedikasate( 
efoneusate ton dikaion) Ouk antitassetai ù̀min) 

[Patience and perseverance] 
7777 Makroqumhsate oun( adelfoi( e`̀wj thj parousiaj tou Kuriou)16 Idou( o`̀ gewrgoj 

ekdecetai ton timion karpon thj ghj( makroqumwn epV auton17 e`̀wj an18 labh u`̀eton19 
prwimon20 kai oyimon) 8 Makroqumhsate kai u`̀meij) Sthrixate taj kardiaj u`̀mwn( o`̀ti h̀̀ 
parousia tou Kuriou hggiken) 9 Mh stenazete katV allhlwn( adelfoi(21 iǹa mh kriqhte)22 

                                                                                                                                                                      
or demands, so when I judge a brother I am questioning the way (‘law’) that God is working on him. As He is both Lawgiver 
and Judge, I will have to answer to Him for how I judged my ‘brothers’] 

1
 kai  f35 

A [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  h  ℵB [5%] NU 
2
 poreuswmeqa  f

35 
A [76%] RP,HF,TR,CP  ||  poreusomeqa  P

100v
ℵB [24%] OC,NU  (One other variant.) 

3
 poihswmen  f

35 
ℵA [89%] RP,HF,TR,CP  ||  poihsomen  P

100
B [11%] OC,NU 

4
 ena  f

35 
A [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [4%] NU 

5
 emporeuswmeqa  f

35 
[84%] RP,HF,TR,CP  ||  emporeusomeqa  P

100v
ℵA,B [16%] OC,NU 

6
 kerdhswmen  f

35 
[88%] RP,HF,TR,CP  ||  kerdhsomen  ℵA,B [12%] OC,NU  (One other variant.) 

7
 gar  f

35 
P

100
A [97.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [2.6%] NU 

8
 hmwn  f

35 
[26%]  ||  umwn  (P100

)ℵA(B)664 [74%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The question is properly inclusive, 1
st
 person. This 

reading is supported by at least thirteen independent lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 
9
 estin  f

35 
[52%] TR  ||  estai  (A) [41%] RP,HF,OC,CP  ||  este  B [7%] NU  ||  ---  ℵ  (James answers the question with a 

statement of fact, not a prophecy.) (RP and HF were probably misled by Soden.) 
10

 epeita  f
35 

[29.5%]  ||  epeita de kai  [46%] RP,HF,oc,CP  ||  epeita de  [15%] TR  ||  epeita kai  ℵA,B [9.5%] NU  (OC 

has de in small print.) (To embellish or not to embellish, that is the question. This reading is supported by some fifteen 

independent lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 
11

 qelhsh  f
35 

P
100v

ℵA [81%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  qelhsei  [12%]  ||  qelh  B [7%] 
12

 zhswmen  f
35 

[90%] RP,HF,TR,CP  ||  zhsomen  ℵA,B [10%] OC,NU 
13

 poihswmen  f
35 

[89%] RP,HF,TR,CP  ||  poihsomen  P
100v

ℵA,B [11%] OC,NU  (One other variant.) 
14

 af  f
35 

ℵA,B [95%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  uf  [5%] CP 
15

 wj  f35
 048v [98.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵ(A)B [1.5%] NU 

16
 kuriou  rell  ||  cristou  201 [2%] 

17
 auton  f

35 
[80%] RP,HF,CP  ||  autw  ℵA,B,048 [20%] OC,TR,NU 

18
 an  f

35 
ℵ [53%] TR,CP  ||  ---  A,B,048 [45.5%] RP,HF,OC,NU  ||  ou  [1.5%]  (The farmer doesn’t really know if it’s going to 

rain, or not.) 
19

 labh ueton  f
35 

A (96.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  labh  B,048 (1.8%) NU  ||  labh karpon  (1%)  ||  labh karpon ton  ℵ  

(One other variant.) 
20

 prwimon  f
35 

(92.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  proimon  ℵA,B (7.3%) NU 
21

 kat allhlwn adelfoi  f35 
(ℵ) (79.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼312  B (7.6%) NU  ||  adelfoi mou kat allhlwn  A (4.6%)  

||  kat allhlwn  (7.4%)  ||  met allhlwn adelfoi  (0.8%) 
22

 kriqhte  f35 
ℵA,B [98%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  katakriqhte  [1%] TR  (Two other variants.) 
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Idou( o`̀ Krithj pro twn qurwn e`̀sthken) 10 ~Upodeigma labete( adelfoi(1 thj kakopaqeiaj 
kai thj makroqumiaj touj profhtaj oi] elalhsan en tw2 onomati Kuriou) 11 Idou( 
makarizomen touj ù̀pomenontaj)3 Thn u`̀pomonhn Iwb hkousate( kai to teloj Kuriou eidete(4 
o`̀ti polusplagcnoj5 estin6 kai oiktirmwn) 

12 Pro pantwn de( adelfoi mou( mh omnuete( mhte ton ouranon mhte thn ghn mhte 
allon tina ò̀rkon) Htw de ù̀mwn to Nai nai kai to Ou ou( iǹa mh eij ù̀pokrisin7 peshte) 

[Righteous prayer is powerful] 

13131313 Kakopaqei tij en ù̀min? Proseucesqw) Euqumei tij? Yalletw) 14 Asqenei tij en 
u`̀min? Proskalesasqw touj presbuterouj thj ekklhsiaj( kai proseuxasqwsan epV auton( 
aleiyantej auton8 elaiw en tw onomati tou9 Kuriou) 15 Kai h̀̀ euch thj pistewj swsei ton 
kamnonta( kai egerei10 auton ò̀ Kurioj) Kan à̀martiaj h= pepoihkwj afeqhsetai autw)         
16 Exomologeisqe11 allhloij ta paraptwmata12 kai eucesqe u`̀per allhlwn( o`̀pwj iaqhte) 
Polu iscuei dehsij dikaiou energoumenh) 17 Hliaj anqrwpoj h=n ò̀moiopaqhj h`̀min( kai 
proseuch proshuxato tou mh brexai( kai ouk ebrexen epi thj ghj eniautouj treij kai mhnaj 
e`̀x) 18 Kai palin proshuxato kai ò̀ ouranoj ù̀eton edwken kai h̀̀ gh eblasthsen ton karpon 
authj) 

 [Help the wanderer] 
 19191919 Adelfoi(13 ean tij en u`̀min planhqh apo14 thj alhqeiaj kai epistreyh15 tij 
auton( 20 ginwsketw ò̀ti o`̀ epistreyaj à̀martwlon ek planhj o`̀dou autou swsei yuchn ek 
qanatou16 kai kaluyei plhqoj a`̀martiwn)       

        
PETROU APETROU APETROU APETROU A 

    

ECM collated 127 continuous text manuscripts (MSS) for 1 Peter, apart from a few fragments, 
which number represents about 20% of the extant (known) MSS. However, they mainly chose MSS 
that present some degree of divergence from the Byzantine norm. By their own statement, they 
included “seven nearly pure Byzantine manuscripts” (1, 18, 35, 319, 431, 617, 2423). Cursives 18 and 
35 are the only two representatives of f

35 
and thus represent 18% of the manuscript total.

17
 So we are 

left with five representatives of the Byzantine hard-core, which presumably stand for some 60% of the 
manuscript total. For all that, by a careful comparison of TuT and ECM I believe we can arrive at some 
reasonably close extrapolations. 

                                                      
1
 adelfoi  f35 

(A)B [35%] NU  ||  adelfoi mou  (ℵ) [62%] RP,HF,OC(TR)CP  ||  ---  [3%]  (The possessive pronoun would be a 

natural addition. This reading is supported by over twenty independent lines of transmission, some of which must go back to 
the third century) 

2
 en tw  f

35 
B [40%] NU  ||  tw  A [58%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  en  ℵ [0.6%]  ||  epi tw  [1.4%]  (The preposition makes the 

semantic connection overt, which we would expect of a Jewish author. This reading is supported by over twenty independent 
lines of transmission, some of which must go back to the third century.) 

3
 upomenontaj  f35 

[86%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  upomeinantaj  ℵA,B [14%] NU 
4
 eidete  f35 

ℵB [53%] HF,OC,TR,CP,NU  ||  idete  A [45%] RP  (One other variant, and ECM lists four MSS as ambiguous.)  

(The indicative is correct. The imperative does not fit the context, probably arising from haplography.) 
5
 polusplagcnoj  f35 

ℵA,B [65%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  polueusplagcnoj  328,664 [35%] CP 
6
 estin  f

35 
(88.2%) RP,HF,CP  ||  estin o kurioj  ℵA(B) (11.8%) OC,TR,NU 

7
 eij upokrisin  f

35 
[95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  upo krisin  ℵA,B [5%] NU  (The more one talks, the more he pretends; the 

Alexandrian variant is inferior.) 
8
 auton  f

35 
ℵA [95.5%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  B [4.5%] 

9
 tou  f35 

ℵ [91%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  A(B)328 [8%]  ||  three other variants  [1%] 
10

 egerei  rell  ||  egeirei  [8%]  [ECM misrepresents cursive 35 here.] 
11

 exomologeisqe  f35 
[89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  exomologeisqe oun  ℵA,B,048v [11%] NU 

12
 ta paraptwmata  f

35 
(90.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  taj amartiaj  ℵA,B,048v (9.6%) NU  ||  ta paraptwmata umwn  664 

13
 adelfoi  f35 

[72%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  adelfoi mou  ℵA,B,048 [28%] NU  (Again, a natural addition.) 
14

 apo  f35 
A,B,048v [82%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  apo thj odou  ℵ [18%]  

15
 epistreyh  rell  ||  epistreyei  201 [2%] 

16
 ek qanatou  f35 

(92.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  autou ek qanatou  ℵ(A)048v (6.4%) NU  ||  ek qanatou autou  B (1.4%)  

(The Alexandrian addition is unwarranted.) 
17

 However, I have collated 204, 328, 664 and 2723, as well as re-collating 18 and 35. 
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Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error will hardly exceed     

± 2%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error will rarely 

exceed ± 10%.
1  

From my point of view, I have retrieved from the ‘attic’ of neglect the following readings that 
are probably original—1:3 eleoj autou, 1:23 all, 2:6 h, 2:11 apecesqe, 2:20 tw, 2:21 kai, 2:25 hmwn, 
3:10 hmeraj idein, 3:16 katalalousin, 3:16 th agaqh en cristw anastrofh, 4:2 tou, 4:8 h, 4:11 

doxazhtai qeoj, 4:11 aiwnaj, 4:14 anapepautai, 5:7 uper, 5:8 periercetai. Seventeen for a book the 

size of First Peter is really more than one would expect. None of the readings is major, but they do 
sharpen the focus. And for those who believe in an inerrant Text, as I do, each word is important.

2
 

    
PETROU EPISTOLH PRWTHPETROU EPISTOLH PRWTHPETROU EPISTOLH PRWTHPETROU EPISTOLH PRWTH3333    

    
[To elect pilgrims] 

1111)1)1)1)1 Petroj( apostoloj Ihsou Cristou( eklektoij parepidhmoij diasporaj Pontou( 
Galatiaj( Kappadokiaj( Asiaj kai Biquniaj( 2 kata prognwsin Qeou Patroj( en àgiasmw 
Pneumatoj( eij ùpakohn kai r̀antismon aìmatoj Ihsou CristouÇ Carij um̀in kai eirhnh 
plhqunqeih) 

[Don’t take your inheritance for granted] 
[Begotten into an incorruptible inheritance] 

3333 Euloghtoj ò Qeoj kai Pathr tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou( ò kata to polu eleoj 
autou4 anagennhsaj hm̀aj eij elpida zwsan diV anastasewj Ihsou Cristou ek nekrwn( 4 eij 
klhronomian afqarton kai amianton kai amaranton( tethrhmenhn en ouranoij eij um̀aj(5   
5 touj en dunamei Qeou frouroumenouj dia pistewj eij swthrian ètoimhn apokalufqhnai 
en kairw escatw) 

[Genuineness of faith proved by testing] 
6666 En w- agalliasqe( oligon arti( ei deon estin(6 luphqentej7 en poikiloij 

peirasmoij( 7 ìna to dokimion ùmwn thj pistewj $polu timiwteron8 crusiou tou 
apollumenou( dia puroj de dokimazomenou% eùreqh eij epainon kai doxan kai timhn9 en 
apokaluyei Ihsou Cristou 8o]n ouk eidotej10 agapate( eij o]n $arti mh òrwntej% 

                                                      
1
 These percentages are not the same for all the books because ECM did not collate the same number of MSS (162 for James 

but only 127 for 1 Peter) and TuT did not treat the same number of variant sets, book by book. 
2
 I venture to affirm to the reader that all original wording of First Peter is preserved in this edition, if not in the Text, at least in 

the apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 
3
 Where TuT is silent the citation of f

35
 is based on seven MSS—18, 35, 201, 204, 328, 664 and 2723. For 201 I used 

Scrivener’s collation; the rest I collated myself. 2723 is a very pure representative of f
35

 in 1 Peter, with not a single variant. 
Then comes 204 with one variant, 35 with three (all corrected), 18 with four (one correctd), 201 with six, 328 with eleven and 
664 with 43! (31 of those are singulars, so the exemplar wasn’t that bad.) For 2723 to have no variants after all the centuries 
of transmission is surely an eloquent demonstration of the faithfulness and accuracy of that transmission. Where any of the 
seven deviates the MS will be cited individually (except for singular readings). If these seven MSS are representative of the 
family, then we can be reasonably confident that we have the precise family profile—it is reflected in the Text without 
exception. 

4
 eleoj autou  f35

 P
72

 [38%]  ||  ∼ 21  ℵA,B,C,664 [60%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  1  [2%]  (f
35

 [K
r
] is independent of K

x
 and has 

the earliest attestation. ‘His great mercy’ or ‘His great mercy’, which?) 
5
 umaj  f35

 ℵA,B,C [95%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  hmaj  P72v
 [5%] TR  (Some TRs, including the one underlying the AV, have 

umaj.) 
6
 estin  f

35
 P

72
A,C [98.6%] RP,HF,OC,TR,CP [NU]ECM  ||  ---  ℵB [1.4%] 

7
 luphqentej  f35

 P
72

A,B,C [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  luphqentaj  ℵ,328 [23.5%] ECM  (Two other variants.) 
8
 polu timiwteron  f

35
 [80%] RP,HF,TR,CP  ||  polutimoteron  P

72
ℵA,B,C [20%] OC,NU 

9
 doxan kai timhn  f

35 
P

72
ℵA,B,C [35%] NU  ||  ∼ 321  [28%] OC,TR,CP  ||  timhn kai eij doxan  [37%] RP,HF  (HF and RP 

were misled by von Soden. K
x
 is divided over whether to add the preposition, but is agreed as to the word order. Again f

35
 [K

r
] 

is independent of K
x
 and has the earliest attestation.) 

10
 eidotej  f35

 A [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  idontej  P72
ℵB,C [7%] NU 
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pisteuontej de agalliasqe cara aneklalhtw kai dedoxasmenh( 9 komizomenoi to teloj thj 
pistewj um̀wn(1 swthrian yucwn) 

[Salvation foretold by prophets] 
 10101010 Peri h-j swthriaj exezhthsan kai exhreunhsan2 profhtai oì peri thj eij um̀aj 
caritoj profhteusantej( 11 ereunwntej3 eij tina h. poion kairon edhlou to en autoij 
Pneuma Cristou promarturomenon ta eij Criston paqhmata kai taj meta tauta doxaj\     
12 oi-j apekalufqh òti ouc eàutoij um̀in4 de dihkonoun auta( a] nun anhggelh um̀in dia twn 
euaggelisamenwn ùmaj en5 Pneumati ~Agiw apostalenti apV ouranou( eij a] epiqumousin 
aggeloi parakuyai) 

[Be serious, be holy, be fearful] 
 13131313 Dio anazwsamenoi taj osfuaj thj dianoiaj ùmwn( nhfontej( teleiwj elpisate epi 
thn feromenhn ùmin carin en apokaluyei Ihsou Cristou 14ẁj tekna ùpakohj( mh 
suschmatizomenoi taij proteron en th agnoia ùmwn epiqumiaij( 15 alla kata ton 
kalesanta ùmaj àgion kai autoi àgioi en pash anastrofh genhqhte( 16 dioti gegraptai(6 
~~~Agioi ginesqe(7 ot̀i egw ag̀ioj eimi8VV) 17 Kai ei Patera epikaleisqe ton 
aproswpolhptwj9 krinonta kata to èkastou ergon( en fobw ton thj paroikiaj ùmwn 
cronon anastrafhte( 18 eidotej òti ou fqartoij $arguriw h. crusiw% elutrwqhte ek thj 
mataiaj ùmwn anastrofhj patroparadotou( 19 alla timiw aìmati ẁj amnou amwmou kai 
aspilou Cristou( 20 proegnwsmenou men pro katabolhj kosmou( fanerwqentoj de epV 
escatwn10 twn cronwn diV um̀aj( 21 touj diV autou pisteuontaj11 eij Qeon( ton egeiranta 
auton ek nekrwn kai doxan autw donta( ẁste thn pistin ùmwn kai elpida einai12 eij Qeon) 

[Born again through an eternal Word] 
 22222222 Taj yucaj ùmwn h̀gnikotej en th ùpakoh thj alhqeiaj dia Pneumatoj13 eij 
filadelfian anupokriton( ek kaqaraj14 kardiaj allhlouj agaphsate ektenwj(                
23 anagegennhmenoi ouk ek sporaj fqarthj allV15 afqartou( dia logou zwntoj Qeou kai 
menontoj eij ton aiwna)16 24 DiotiÇ ~~Pasa sarx ẁj17 cortoj( kai pasa doxa anqrwpou18 ẁj 
anqoj cortou) Exhranqh o`19 cortoj( kai to anqoj autou20 exepesen( to de r̀hma Kuriou 
menei eij ton aiwna)VV 25 Touto de estin to r̀hma to euaggelisqen eij ùmaj) 

 

                                                      
1
 umwn  f

35
 ℵA,C [96%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  hmwn  [3%]  ||  ---  B [1%] 

2
 exhreunhsan  f

35
 C [99%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  exhraunhsan  P

72
ℵA,B [1%] NU 

3
 ereunwntej  f35

 A,C [93.2%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  exereunwntej  [5%]  ||  eraunwntej  P72
ℵB [0.8%] NU  ||  ---  [1%] 

4
 umin  f

35
 P

72
ℵA,B,C [86%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  hmin  [14%] TR 

5
 en  f

35
 ℵC [96%] RP,HF,OC,TR,CP [NU]ECM  ||  ---  P

72
A,B [4%] 

6
 gegraptai  f35

 P
72

ℵA,C [98%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  gegraptai oti  B [2%] [NU] 
7
 ginesqe  f35

 [52%] RP,HF,OC  ||  genesqe  [36%] TR,CP  ||  esesqe  P72
ℵA,B,C [12%] NU  (One other variant. The early 

uncials presumably assimilated to the LXX; I take Peter’s point to be that since God is holy all the time, we are to be also 
[present tense—we have to work at it].) 

8
 eimi  f35

 P
72

C [99.2%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [0.8%] [NU]ECM 
9
 aproswpolhptwj  f35

 [98.5%] HF,OC,TR,CP  ||  aproswpolhmptwj  P72
ℵA,B,C [1.5%] RP,NU  (One other variant. Liddell & 

Scott don’t mention the longer spelling.) 
10

 escatwn  f
35

 (P
72

) [91%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  escatou  (ℵ)A,B,C [9%] NU 
11

 pisteuontaj  f35
 P

72
ℵC [94.2%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  pisteusantaj  [5%]  ||  pistouj A,B [0.8%] NU 

12
 einai  35c rell  ||  ---  35 [1%] 

13
 dia pneumatoj  f35

 (92.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B,C (7.6%) NU 
14

 kaqaraj  f35
 P

72
ℵC (99.4%) RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  A,B (0.6%) 

15
 all  f

35
 C [40%]  ||  alla  P

72
ℵA,B,201 [60%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 

16
 eij ton aiwna  f

35
 (90.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij aiwna  (2.6%)  ||  eij touj aiwnaj  (1.2%)  ||  ---  P

72
ℵA,B,C (6%) 

NU 
17

 wj  f35
 P

72
B,C [91%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  wsei  ℵ  ||  ---  A [9%] 

18
 anqrwpou  f35

 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  authj  P72
A,B,C [9%] NU  ||  autou  ℵ  (One other variant. The majority reading 

agrees with LXX.) 
19

 o  rell  ||  wj  18 [2%] 
20

 autou  f35
 C [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  authj  [1%]  ||  ---  P

72
ℵA,B [9%] NU  (The early uncials agree with LXX.) 
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[To grow you must eat] 

 2222)1)1)1)1 Apoqemenoi oun pasan kakiankai panta dolon kai up̀okriseij kai fqonouj 
kai pasaj katalaliaj2 ẁj artigennhta brefh to logikon adolon gala epipoqhsate( ìna 
en autw auxhqhte eij swthrian(1 3 eiper2 egeusasqe ot̀i crhstoj3 o ̀Kurioj) 4 Proj o]n 
prosercomenoi( liqon zwntaùpo anqrwpwn men apodedokimasmenon para de Qew eklekton( 
entimon5 kai autoi ẁj liqoi zwntej oikodomeisqe4 oikoj pneumatikoj( ièrateuma5 àgion( 
anenegkai pneumatikaj qusiaj euprosdektouj tw6 Qew dia Ihsou Cristou) 

[The Chief Cornerstone] 
6666 Dioti7 periecei h̀8 GrafhÇ ~~Idou( tiqhmi en Siwn liqon akrogwniaion( eklekton( 

entimon( kai ò pisteuwn epV autw ou mh kataiscunqh)VV 7 ~Umin oun h ̀timh toij 
pisteuousin( apeiqousin9 de( ~~liqon10 o]n apedokimasan oì oikodomountej( out̀oj egenhqh eij 
kefalhn gwniajVV 8 kai ~~liqoj proskommatoj11 kai petra skandalouVV\ oi] proskoptousin tw 
logw apeiqountej( eij o] kai eteqhsan)12 

[A royal priesthood] 
 9999 ~Umeij de genoj eklekton( basileion ìerateuma( eqnoj àgion( laoj eij peripoihsin( 
op̀wj taj aretaj exaggeilhte tou ek skotouj ùmaj kalesantoj eij to qaumaston autou fwj\  
10 oi[ pote ou laoj nun de laoj Qeou( oì ouk hlehmenoi nun de elehqentej) 

[Your practice should be consistent with your standing] 

2222))))11111111 Agaphtoi( parakalw ẁj paroikouj kai parepidhmouj apecesqai13 twn sarkikwn 
epiqumiwn( aìtinej strateuontai kata thj yuchj( 12 thn anastrofhn ùmwn econtej kalhn 
en toij eqnesin(14 ìna( en w- katalalousin15 ùmwn ẁj kakopoiwn( ek twn kalwn ergwn 
epopteusantej16 doxaswsin ton Qeon en h̀mera episkophj) 

[Respect civil authority] 
 13131313 ~Upotaghte oun17 pash anqrwpinh ktisei dia ton Kurion\ eite basilei ẁj 
up̀ereconti( 14 eite hg̀emosin ẁj diV autou pempomenoij eij ekdikhsin men18 kakopoiwn( 
                                                      
1
 eij swthrian  f

35
 (P

72
)ℵA,B,C [65%] lat,syr,cop,oc,NU  ||  ---  [35%] RP,HF,TR,CP  (OC is in small print.) (Until quite 

recently, based upon von Soden’s apparent ascribing of some 80% attestation to the shorter reading, I was rather critical of 
the longer form; I argued that Peter was writing to the “elect” [1:2], to the “redeemed” [1:18], to the “born again” [1:23], to a 
“holy priesthood” [2:5], to “believers” [2:7], to “slaves of God” [2:16]—they did indeed need to grow, but not “into salvation”. 
However, the evidence as presented by ECM looks quite different, and the witness of all three ancient versions is not 
insignificant. Time and again Peter presents both divine sovereignty and human responsibility; God guarantees His part, we 
must do our part. According to 1:5 the full manifestation [at least] of our salvation is still future. Here in 2:2 the immediately 
following “if indeed” would appear to allow for some uncertainty as to their spiritual condition; Peter is emphasizing their 
responsibility.) 

2
 eiper  f

35
 C [99%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ei  (P72

)ℵA,B [1%] NU 
3
 crhstoj  f35

 ℵA,B,C [48%] lat,syr,RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  cristoj  P72  
[52%]  (The change from ‘gracious’ to ‘Christ’ is so 

obvious as to be almost involuntary; if ‘Christ’ were original it is scarcely credible that anyone would change it to ‘gracious’.) 
4
 oikodomeisqe  f35

 P
72

A,B [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  epoikodomeisqe  ℵC [25%] 
5
 ierateuma  f

35
 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij ierateuma  P

72
ℵA,B,C [10%] NU 

6
 tw  f

35
 P

72
 [96.5%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  ℵA,B,C [3.5%] 

7
 dioti  f35

 P
72

ℵA,B,C [98%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  dio kai  [1%] TR  ||  dio  [1%] 
8
 h ̀ f

35
 C [35%]  ||  en th  [59%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  en  P

72
ℵA,B [6%] NU  (h grafh is the subject of the verb, periecei, 

active voice; the change to the familiar ‘in the’ would be almost unthinking.) 
9
 apeiqousin  f

35
 A [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  apisteusin  P

72
ℵB,C [8%] NU 

10
 liqon  f

35
 ℵ [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  liqoj  P72

A,B,C [5%] NU 
11

 proskommatoj  rell  ||  proskomatoj  201,664 [1%] 
12

 [What is the antecedent of o], the finite verb or the participle? Being higher in rank the finite form presumably takes 

precedence.] 
13

 apecesqai  f35
 ℵB [65%] RP,HF,TR,CP,NU  ||  apecesqe  P72

A,C,201,204 [35%] OC  (Direct, or indirect, speech?) 
14

 econtej kalhn en toij eqnesin  f
35

 [86%] RP,HF,OC,CP  ||  ∼ 34512  (ℵ)A,C [9%] TR,NU  ||  ∼ 34521  P
72

 [1.4%]  ||  ∼ 

21345  [1%]  ||  ∼ 3452  B  (There are three further variants.) 
15

 katalalousin  f
35

 P
72

ℵA,B,C [52%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  katalalwsin  [48%]   
16

 epopteusantej  f35
 A [83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  upopteusantej  [5%]  ||  epopteuontej  P72

ℵB,C [12%] NU  (The critics 

have already observed the good deeds—they know their criticism is false.) 
17

 oun  f
35

 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B,C [5%] NU 
18

 men  f
35

 C [52%] oc,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B [48%] RP,HF,NU  (OC is in small print.) 
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epainon de agaqopoiwn) 15 ~Oti oùtwj estin to qelhma tou Qeou( agaqopoiountaj fimoun 
thn twn afronwn anqrwpwn agnwsian\ 16 ẁj eleuqeroi( kai mh ẁj epikalumma econtej thj 
kakiaj thn eleuqerian( allV ẁj douloi Qeou)1 17 Pantaj timhsate\ thn adelfothta 
agaphsate\2 ton Qeon fobeisqe\ ton basilea timate) 

[A word to servants] 
 18181818 Oì oiketai( up̀otassomenoi en panti fobw toij despotaij( ou monon toij agaqoij 
kai epieikesin alla kai toij skolioij) 19 Touto gar carij3 ei dia suneidhsin Qeou4 
up̀oferei tij lupaj( pascwn adikwj) 20 Poion gar kleoj ei am̀artanontej kai 
kolafizomenoi ùpomeneite?5 AllV ei agaqopoiountej kai pascontej ùpomeneite( touto carij 
para tw6 Qew) 

[Christ gave the example] 
21212121 Eij touto gar kai7 eklhqhte( òti kai Cristoj epaqen up̀er h̀mwn(8 um̀in9 

up̀olimpanwn ùpogrammon ìna epakolouqhshte toij icnesin autou( 22 o]j am̀artian ouk 
epoihsen( oude eùreqh doloj en tw stomati autou\ 23 o]j loidoroumenoj ouk anteloidorei( 
pascwn ouk hpeilei paredidou de tw krinonti dikaiwj\ 24 o]j taj àmartiaj h̀mwn autoj 
anhnegken en tw swmati autou epi to xulon( ìna taij àmartiaij apogenomenoi th 
dikaiosunh zhswmen\ ou- tw mwlwpi autou10 iaqhte) 25 Hte gar ẁj probata planwmena11 
allV12 epestrafhte13 nun epi ton Poimena kai Episkopon twn yucwn hm̀wn)14 

[A word to wives] 

3333)1)1)1)1 ~Omoiwj( aì15 gunaikej( up̀otassomenai toij idioij andrasin( ìna kai ei tinej16 
apeiqousin tw logw dia thj twn gunaikwn anastrofhj aneu logou kerdhqhsontai17           
2 $epopteusantej thn en fobw àgnhn anastrofhn um̀wn% 3 w-n estw ouc o ̀exwqen emplokhj 
tricwn kai periqesewj crusiwn( h. endusewj ìmatiwn kosmoj( 4 allV ò kruptoj thj kardiaj 
anqrwpoj en tw afqartw tou praeoj kai h̀suciou18 pneumatoj( o[ estin enwpion tou19 Qeou 

                                                      
1
 douloi Qeou  f35

 A [90%] RP,HF,OC,TR(CP)  ||  ∼ 21  (P
72

)ℵB,C [10%] NU   
2
 agaphsate  f35

 [71%] RP,HF  ||  agapate  P72
ℵA,B,C,664 [24%] OC,TR,CP,NU  ||  ---  [5%] 

3
 carij  f35

 P
72

ℵA,B [81.6%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  carij para tw Qew  C [9%]  ||  carij para Qew  [8%]  ||  carij 
Qew  [0.8%]  ||  carij qeou  [0.6%] 

4
 Qeou  f35

 ℵB [84%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  agaqhn  C [14%]  ||  agaqhn Qeou  P72
 [0.4%]  ||  Qeou agaqhn  A [0.6%]  ||  ---  

[1%]  (P
72

 would appear to have a conflation, III century, so the component parts must be earlier.) 
5
 upomeneite  f35

 ℵA,B,C [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  upomenete  P72
 [14%]  (One other reading.) 

6
 tw  f

35
 A [47%]  ||  ---  P

72,81v
ℵB,C [53%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 

7
 kai  f35

 P
72

 [23%] CP  ||  ---  ℵA,B,C [77%] RP,HF,OC,TR,NU  (f
35

 [K
r
] is independent of K

x
 and has the earliest attestation; the 

kai is emphatic.) (This reading is supported by at least thirteen independent lines of transmision, most of which will go back 

to the 3
rd
 century.) 

8
 hmwn  f

35
 (85.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  umwn  (P

72,81v
)(ℵA)B,C

v
 (14.7%) NU 

9
 umin  f

35
 (P

72,81v
ℵA,B,C

v
) (85%) RP,HF,OC,CP,NU  ||  hmin  (15%) TR  (For the four word sequence, epaqen uper hmwn 

unin, there are at least sixteen variations. Taking these last two sets together, NU has both pronouns in the 2
nd

 person, while 

TR has both in the 1
st
 person.) 

10
 autou  f35

 ℵ [71%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72,81v

A,B,C [29%] NU  [Note that mwlwpi is singular (‘wound’), not plural 

(‘stripes’).] 
11

 planwmena  f
35

 P
72

C [96.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  planwmenoi  ℵA,B [3.5%] NU 
12

 all  f
35

 P
72

ℵA,C [99.8%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  alla  B [alone] NU  [Pause and ponder.] 
13

 epestrafhte  f35
 P

72
A,B [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  epistrafhte  f351/4

 ℵ,18,664 [20%]  ||  epestreyate  C [2.5%]  ||  

epistreyate   [2.5%]  (Indicative or imperative? With this verb the aorist passive is commonly used with active sense.) 
14

 hmwn  f
35

 [50%] CP  ||  umwn  P
72

ℵA,B,C [50%] RP,HF,OC,TR,NU  (Both make good sense; to be, or not to be, inclusive.) 
15

 ai  f35
 P

72
C [94%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  kai ai  [3%]  ||  de kai ai  [2%]  ||  ---  P

81
ℵA,B [1%]  (There are two other 

variants.) 
16

 kai ei tinej  f35
 P

72
ℵA [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 213  C [10%]  ||  23  P

81v
B [3%]  ||  kai oitinej  328 [6%]  ||  

oitinej  [1%]   
17

 kerdhqhsontai  f35
 P

72
ℵA,B,C [99%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  kerdhsontai  [1%]  ||  kerdhqhswntai  328,TR  (ECM doesn’t 

list any MSS with TR, but there probably are some, besides 328.) 
18

 praeoj kai hsuciou  f35
 A,C,664c [74%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  13  ℵ [0.4%]  ||  praewj kai hsuciou  P72

,664 [25%] NU  ||  

hsuciou kai praewj  B  [0.2%]  (Two more variants.) 
19

 tou  f35
 P

72
ℵA,B,C [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  [20%]   
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polutelej) 5 Oùtwj gar pote kai aì ag̀iai gunaikej aì elpizousai epi ton1 Qeon ekosmoun 
eàutaj( up̀otassomenai toij idioij andrasin( 6 ẁj Sarra ùphkousen tw ~Abraam(2 kurion 
auton kalousa( h-j egenhqhte3 tekna agaqopoiousai kai mh foboumenai mhdemian ptohsin) 

[A word to husbands] 
 7777 Oi ̀andrej òmoiwj( sunoikountej kata gnwsin ẁj asqenesterw skeuei tw 
gunaikeiw( aponemontej timhn ẁj kai sugklhronomoi4 caritoj zwhj(5 eij to mh 
egkoptesqai6 taj proseucaj um̀wn) 

[The golden rule] 
 8888 To de teloj( pantej òmofronej( sumpaqeij( filadelfoi( eusplagcnoi( filofronej(7 
9 mh apodidontej kakon anti kakou h. loidorian anti loidoriaj( tounantion de eulogountej( 
eidotej8 ot̀i eij touto eklhqhte ìna eulogian klhronomhshte) 

10 ~~~O gar qelwn zwhn agapan kai h̀meraj idein9 agaqaj pausatw thn glwssan 
autou10 apo kakou kai ceilh autou11 tou mh lalhsai dolon\ 11 ekklinatw apo12 kakou kai 
poihsatw agaqon\ zhthsatw eirhnhn kai diwxatw authn) 12 ~Oti13 ofqalmoi Kuriou epi 
dikaiouj kai wta autou eij dehsin autwn( proswpon de Kuriou epi poiountaj kaka)VV14 

[Better to suffer than to sin] 

 13131313 Kai tij ò kakwswn u`maj ean tou agaqou mimhtai15 genhsqe? 14 AllV ei kai 
pascoite16 dia dikaiosunhn( makarioi) Ton de fobon autwn mh fobhqhte mhde taracqhte)    
15 Kurion de ton Qeon17 ag̀iasate en taij kardiaij um̀wn( ètoimoi de18 aei proj apologian 
panti tw aitounti ùmaj logon peri thj en ùmin elpidoj( meta19 prauthtoj20 kai fobou\       
16 suneidhsin econtej agaqhn( ìna en w- katalalousin21 um̀wn ẁj kakopoiwn(22 

                                                      
1
 epi ton  f

35
 ℵ [81%] OC,TR,CP  ||  eij ton  [7%]  ||  epi  [3%] RP,HF  ||  eij  P72

A,B,C [9%] NU  (Soden again!) 
2
 àbraam  f

35
 [50%]  ||  avbraam  ℵA,B,C [50%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  [When Jehovah changed Abram’s name to Abraham 

(Genesis 17:5) the intervocalic aspiration in Hebrew is adequately represented in English by ‘h’; but so far as I know, there is 
no way in Greek to indicate intervocalic aspiration within a word—the only alternative to losing the aspiration altogether would 
be to place it at the beginning of the word.] 

3
 egenhqhte  f35

 P
81v

ℵA,B,C [63%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  egennhqhte  P72
,664 [35%] CP  ||  egennhqh  [2%]  (The extra nu is 

presumably a mistake.) 
4
 sugklhronomoi  f35

 (A,C) [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  sugklhronomoij  P81
 (P

72
B) [9%] NU  ||  sunklhronomouj  ℵ  (Two 

other readings.) 
5
 caritoj zwhj  f35

 P
81v

B,C [58%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  caritoj zwshj  [35%]  ||  poikilhj caritoj zwhj  ℵA [7%]  ||  

caritoj zwhj aiwniou  P72 
6
 egkoptesqai  f35

 P
81

(ℵ)A,B [70%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ekkoptesqai  P72
C,201 [30%] TR 

7
 filofronej  f35

 (73.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  tapeinofronej  P72,81v
ℵA,B,C (22.3%) NU  (There are several conflations that 

garner 4.4%.) 
8
 eidotej  f35

 (90.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72,81

ℵA,B,C (9.7%) NU 
9
 hmeraj idein  f

35
 C [26%]  ||  ∼ 21  P

72,81v
ℵA,B [74%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (Did codex C assimilate to the LXX, or did codex 

B and company assimilate to the inverted order in B [LXX]? f
35

 [K
r
] is independent of K

x
.) (This reading is supported by some 

sixteen independent lines of transmision, at least half of which will go back to the 3
rd
 century.) 

10
 autou  f35

 ℵ [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72,81

A,B,C [5%] NU 
11

 autou  f35
 [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72,81v
ℵA,B,C [11%] NU 

12
 apo  f35

 ℵ [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  de apo  P72
A,B,C [7%] NU 

13
 oti  f35

 P
72,81

ℵA,B,C [98%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  oti oi  [2%] TR 
14

 kaka  f
35

 P
72

ℵA,B,C [93%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  kaka tou exoloqreusai autouj ek ghj  [7%] CP 
15

 mimhtai  f35
 [75%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  zhlwtai  (P72

ℵ)A(B)C [25%] NU 
16

 ei kai pascoite  f35
 P

72
(ℵ)B,C [82%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  ∼ 213  [8%]  ||  ei kai pascete  [5.5%] CP  ||  ei de kai 

pascoite  A [4.5%] 
17

 qeon  f
35

 [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  criston  P
72

ℵA,B,C [6%] NU 
18

 de  f35
 [83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,C [17%] NU 

19
 meta  f

35
 [81%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  alla meta  P

72
ℵA,B,C [19%] NU 

20
 prauthtoj  f35

 P
72

ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  praothtoj  [15%] 
21

 katalalousin  f
35

 ℵA,C (44.4%) OC,CP  ||  katalalwsin  (50%) RP,HF,TR  ||  katalaleisqe  P72
B (5%) NU  (Two other 

readings.) 
22

 umwn wj kakopoiwn  f
35

 ℵA,C (92.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  umaj wj kakopoiwn  (2.4%)  ||  ---  P
72

B (5.2%) NU 
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kataiscunqwsin oì ephreazontej ùmwn th agaqh en Cristw anastrofh)1 17 Kreitton gar 
agaqopoiountaj( ei qeloi2 to qelhma tou Qeou( pascein h. kakopoiountaj) 

[Follow Christ’s example to victory] 
 18181818 ~Oti kai Cristoj àpax peri am̀artiwn epaqen(3 dikaioj ùper adikwn( ìna h̀maj4 
prosagagh tw Qew\ qanatwqeij men sarki zwopoihqeij de5 pneumati\ 19 en w- kai toij en 
fulakh pneumasin poreuqeij ekhruxen( 20 apeiqhsasin pote( ot̀e apexedeceto6 h ̀tou Qeou 
makroqumia en hm̀eraij Nwe( kataskeuazomenhj kibwtou( eij h]n oligai(7 toutV estin oktw( 
yucai dieswqhsan diV ùdatoj\ 21 o]8 antitupon nun kai h̀maj9 swzei baptisma $ou sarkoj 
apoqesij rùpou( alla suneidhsewj agaqhj eperwthma eij Qeon% diV anastasewj Ihsou 
Cristou( 22 o[j estin en dexia tou10 Qeou( poreuqeij eij ouranon( ùpotagentwn autw 
aggelwn kai exousiwn kai dunamewn) 

[Some concluding instructions] 
[Pursue the will of God] 

4444)1)1)1)1 Cristou oun paqontoj up̀er h̀mwn11 sarki( kai um̀eij thn authn ennoian op̀lisasqe $òti 
o ̀paqwn sarki12 pepautai am̀artiaj% 2 eij to mhketi anqrwpwn epiqumiaij alla qelhmati 
tou13 Qeou ton epiloipon en sarki biwsai cronon) 3 Arketoj gar ùmin14 o ̀parelhluqwj 
cronoj15 to qelhma16 twn eqnwn katergasasqai17peporeumenouj en aselgeiaij( epiqumiaij( 
oinoflugiaij( kwmoij( potoij( kai aqemitoij18 eidwlolatriaij194 en w- xenizontai( mh 
suntrecontwn um̀wn eij thn authn thj aswtiaj anacusin( blasfhmountej\ 5 oi] apodwsousin 
logon tw ètoimwj econti kninai zwntaj kai nekrouj 6 $eij touto gar kai nekroij 
euhggelisqh( i`̀na kriqwsi men kata anqrwpouj sarki( zwsi de kata Qeon pneumati%)20 

 

                                                      
1
 th agaqh en cristw anastrofh  f

35
 [20%]  ||  thn agaqhn en cristw anastrofhn  (ℵ)A,B [50%] RP,HF,OC,TR,CP, 

NU  ||  thn en cristw agaqhn anastrofhn  P
72

 [24%]  ||  thn en cristw agnhn anastrofhn  C [1%]  ||  thn kalhn 
en cristw  anastrofhn  [4%]  ||  ---  [1%]  (The dative is correct for the object of ephreazw, but if copyists were not familiar 

with the verb they would naturally ‘correct’ to the accusative. ECM lists 15 variations for the 6-word phrase.) 
2
 qeloi  f35

 P
72

ℵA,B,C [92%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  qelei  [3%] TR  ||  ---  [5%] 
3
 epaqen  f

35
 B [78%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  uper hmwn epaqen  [6%]  ||  apeqanen  C [3%]  ||  uper hmwn apeqanen  (ℵ) 

[10%]  ||  uper umwn apeqanen  P
72

A [3%] 
4
 hmaj  f35

 A,C [64%] lat,cop,OC,TR,CP  ||  umaj  P72
B [36%] syr,RP,HF,NU  ||  ---  ℵ  (Soden again.) 

5
 de  f35

 ℵA,B,C [96%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  de tw  [4%] TR  ||  de en  P
72 

6
 apexedeceto  f35

 P
72

ℵA,B,C [88%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  apax edeceto  [11%]  ||  apax exedeceto  TR  (Three other readings; 

ECM doesn’t list any MSS for the reading of TR, but there probably are some.) 
7
 oligai  f35

 C [87%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oligoi  P72
ℵA,B [12%] NU  ||  o logoj  [1%] 

8
 o  f35

 A,B,C [84%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  w  [12%] CP  ||  ou  [1.5%]  ||  ---  P
72

ℵ [2.5%] 
9
 antitupon nun kai hmaj  f35

 [74%] RP,HF,OC(CP)  ||  antitupon nun kai umaj  [2%]  ||  kai hmaj antitupon nun  C 

[8%] TR  ||  kai umaj antitupon nun  P
72

A,B [12%] NU  ||  kai umaj nun antitupon  ℵ  (There are seven further 

variants that together garner 4%; hmaj has about 85%.) 
10

 tou  f35
 P

72
A,C [99.4%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  ℵB [0.6%] 

11
 uper hmwn  f

35
 A (88.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  uper umwn  (ℵ) (7.2%)  ||  ---  P

72
B,C (4.4%) NU 

12
 sarki  f35

 P
72

ℵA,B,C [76%] NU  ||  en sarki  [24%] RP,HF,oc,TR,CP  (OC is in small print.) (Soden again.) 
13

 tou  f35
 [22%]  ||  ---  P

72
ℵA,B,C,201 [78%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (This reading is supported by at least nine independent 

lines of transmision, some of which must go back to the 3
rd
 century.) 

14
 umin  f

35
 ℵ (41.7%) RP,HF,OC,CP  ||  hmin  C (47.1%) TR  ||  ---  P

72
A,B (11.2%) NU 

15
 cronoj  f35

 P
72

ℵA,B,C [26%] NU  ||  cronoj tou biou  [74%] RP,HF,OC,TR,CP  (This reading is supported by at least 

twenty independent lines of transmision, some of which must go back to the 3
rd
 century.) 

16
 qelhma  f

35
 [87%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  boulhma  P

72
ℵA,B,C [13%] NU 

17
 katergasasqai  f35

 [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kateirgasasqe  Cv
 [3%]  ||  kateirgasqai  P72

(ℵ)A,B [6%] NU  (Three 

further variants garner 2%.) 
18

 kai aqemitoij  rell  ||  ---  [1%] CP 
19

 eidwlolatriaij  f35
 ℵA,C [70%] OC,CP,NU  ||  eidwlolatreiaij  B,664 [30%] RP,HF,TR   

20
 [This delightful verse has given commentators no end of exercise. Verse 5 ends with “judge living and dead”, but anyone who 
is dead was once alive, obviously, and the judgment will be based on what they did while alive, which is why everyone needs 
to be evangelized while in this life. There is no definite article with ‘dead’, either in verse 5 or 6, so Peter is referring to the 
ones who were evangelized in this life—he is not saying that everyone has been or will be evangelized. Everyone will be 
judged, but to ‘live according to God in spirit’ one must respond adequately to the Gospel.] 
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[Redeem the time] 
 7777 Pantwn de to teloj hggiken) Swfronhsate oun kai nhyate eij taj1 proseucaj)      
8 Pro pantwn de2 thn eij eàutouj agaphn ektenh econtej( òti h̀3 agaph kaluptei4 plhqoj 
am̀artiwn\ 9 filoxenoi eij allhlouj aneu goggusmwn\5 10 ek̀astoj kaqwj elaben carisma( 
eij èautouj auto6 diakonountej ẁj kaloi oikonomoi poikilhj caritoj Qeou) 11 Ei tij 
lalei( ẁj logia Qeou) Ei tij diakonei( ẁj ex iscuoj ẁj7 corhgei ò Qeoj( i`̀na en pasin 
doxazhtai Qeoj8 dia Ihsou Cristou( w- estin9 h ̀doxa kai to kratoj eij touj aiwnaj)10 
Amhn) 

[Suffering in the will of God] 
 12121212 Agaphtoi( mh xenizesqe th en ùmin purwsei proj peirasmon11 um̀in ginomenh( ẁj 
xenou um̀in sumbainontoj( 13 alla kaqo koinwneite toij tou Cristou paqhmasin( cairete( 
i`̀na kai en th apokaluyei thj doxhj autou carhte agalliwmenoi) 14 Ei oneidizesqe en 
onomati Cristou( makarioi( òti to thj doxhj12 kai to tou Qeou Pneuma efV um̀aj 
anapepautai)13 Kata men autouj blasfhmeitai( kata de um̀aj doxazetai)14 15 Mh gar tij 
um̀wn pascetw ẁj foneuj h. klepthj h. kakopoioj h. ẁj allotrioepiskopoj\15 16 ei de ẁj 
Cristianoj( mh aiscunesqw( doxazetw de ton Qeon en tw merei16 toutw) 17 ~Oti ò17 kairoj 
tou arxasqai to krima apo tou oikou tou Qeou\ ei de prwton afV hm̀wn(18 ti, to teloj twn 
apeiqountwn tw tou Qeou euaggeliw? 18 Kai ~~Ei ò dikaioj molij swzetai( ò asebhj kai 
am̀artwloj pou faneitai?VV 19 ~Wste kai oì pascontej kata to qelhma tou Qeou wj̀19 pistw 
Ktisth paratiqesqwsan taj yucaj autwn20 en agaqopoiia)21 

[How to be a shepherd] 

 5555)1)1)1)1 Presbuterouj touj22 en um̀in parakalw( ò23 sumpresbuteroj kai martuj twn tou 
Cristou paqhmatwn( ò kai thj melloushj apokaluptesqai doxhj koinwnoj\ 2 poimanate to 
en um̀in poimnion tou Qeou( episkopountej24 mh anagkastwj1 allV2 ek̀ousiwj(3 mhde 

                                                      
1
 taj  f35

 35c [70%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B,35 [30%] NU 
2
 de  f35

 [98%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA
v
,B [2%] NU 

3
 h  f

35
 [49%] oc  ||  ---  P

72
ℵA,B [51%] RP,HF,TR,CP,NU  (OC is in small print.) 

4
 kaluptei  f35

 A,B [60%] NU  ||  kaluyei  P72
ℵ [40%] RP,HF,OC,TR,CP  (Soden again.) 

5
 goggusmwn  f

35
 [83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  goggusmou  ℵA,B [17%] NU  ||  goguzmou  P72

  (One other variant.) 
6
 auto  f35

 P
72

ℵA,B [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  autw  [12%]  
7
 wj  f35

 [69%] RP,HF,OC,CP  ||  hj  P72
ℵA,B,201 [28%] TR,NU  ||  ---  [3%] 

8
 doxazhtai Qeoj  f35

 [20%]  ||  doxazhtai o Qeoj  P72
ℵA,B [73%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  o Qeoj doxazhtai  [6%]  (Three 

other readings. The lack of the article emphasizes the inherent quality of the noun.) 
9
 estin  f

35
 P

72
ℵB [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  A,664 [13%] 

10
 aiwnaj  f35

 P
72

 [27%]  ||  aiwnaj twn aiwnwn  ℵA,B [73%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The reading of f
35

 [K
r
] is independent of 

K
x
 and has the earliest attestation.) (This reading is supported by some twenty independent lines of transmision, at least half 

of which should go back to the 3
rd
 century.) 

11
 peirasmon  rell  ||  peirasmwn  [4%] CP 

12
 doxhj  f35

 P
72

B (75.7%) RP,HF,TR,CP,NU  ||  doxhj kai dunamewj  (ℵ)A (24.3%) OC 
13

 anapepautai  f35
 [39%] CP  ||  epanapauetai  A [6%]  ||  epanapepautai  P72

 [2%]  ||  anapauetai  ℵB [52%] RP,HF,OC, 

TR,NU  ||  anapempetai  [1%]  (P
72

 would appear to have a conflation, albeit early, based on the readings of f
35

 and A.) 
14

 kata men autouj blasfhmeitai kata de umaj doxazetai  f35
 [83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B [17%] NU 

15
 allotrioepiskopoj  f35

 [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  allotrioj episkopoj  A [4%]  ||  allotrioij episkopoj  P72
  ||   

allotriepiskopoj  ℵB [7%] NU 
16

 merei  f35
 [88%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  onomati  P72

ℵA,B [11%] NU  ||  conflation  [1%] 
17

 o  f35
 P

72
B [80%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  ℵA [20%] 

18
 hmwn  f

35
 P

72
A(B) [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  umwn  ℵ [13%] 

19
 wj  f35

 [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B [6%] NU 
20

 autwn  f
35

 P
72

ℵA [95%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  eautwn  [5%] TR  ||  ---  B  (Four of TR’s five percent actually have eautwn 
yucaj.) 

21
 agaqopoiia  f

35
 ℵB [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  agaqopoiiaij  P72

A [13%]  (One other reading.) 
22

 touj  f35
 [78%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oun touj  ℵ [17%]  ||  oun  P

72
A,B [4%] NU  ||  ---  [1%] 

23
 o  f35

 P
72

ℵA,B [89%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  wj  [11%] CP  (Two other readings.) 
24

 episkopountej  f35
 P

72
A (99.2%) RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  ℵB (0.8%) 
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aiscrokerdwj alla proqumwj( 3 mhde4 ẁj katakurieuontej twn klhrwn alla tupoi 
ginomenoi5 tou poimniou) 4 Kai fanerwqentoj tou Arcipoimenoj komieisqe ton amarantinon 
thj doxhj stefanon) 

[Humility is a must] 
 5555 ~Omoiwj(6 newteroi( ùpotaghte presbuteroij) Pantej de allhloij ùpotassomenoi(7 
thn tapeinofrosunhn egkombwsasqe( òti ~~~O8 Qeoj up̀erhfanoij antitassetai( tapeinoij de 
didwsin carinVV) 6 Tapeinwqhte oun ùpo thn krataian ceira tou Qeou( ìna um̀aj uỳwsh9 en 
kairw(10 7 pasan thn merimnan ùmwn epirriyantej11 epV auton( òti autw melei12 up̀er13 
um̀wn) 

 [Guard against the devil] 

 8888 Nhyate( grhgorhsate! ot̀i14 o ̀antidikoj ùmwn diaboloj ẁj lewn wruomenoj 
periercetai(15 zhtwn tina16 katapiein\17 9 w- antisthte stereoi th pistei( eidotej ta auta 
twn paqhmatwn th en18 kosmw um̀wn adelfothti epiteleisqai)19 

[Benediction] 

5555))))10101010 ~O de Qeoj pashj caritoj( ò kalesaj ùmaj20 eij thn aiwnion autou doxan en Cristw 
Ihsou(21 oligon paqontaj autoj katartisai22 um̀aj23sthrixai(24 sqenwsai(25 qemeliwsai)26        
11 Autw h ̀doxa kai to kratoj27 eij touj aiwnaj twn aiwnwn)28 Amhn) 

 

                                                                                                                                                                      
1
 anagkastwj  f35

 P
72

ℵA,B [95%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  anagkastikwj  18 [5%]  (Passive ‘coerced’ or active ‘coercive’?) 
2
 all  f

35
 A [97%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  alla  P

72
ℵB [3%] ECM 

3
 ekousiwj  f35

 B [86%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ekousiwj kata Qeon  P
72

ℵA [14%] NU 
4
 mhde  f35

 P
72

 [49%] RP,HF,CP  ||  mhd  ℵA [50%] OC,TR,NU  (B omits v. 3; two other readings.) 
5
 ginomenoi  f35

 P
72

ℵA [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  genomenoi  664 [20%]   
6
 omoiwj  f35

 P
72

A,B [74%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  omoiwj de  ℵ [1%]  ||  omoiwj oi  [5%]  ||  omoiwj de kai  [1%]  ||  

omoiwj de oi  [7%]  ||  omoiwj kai oi  [5%]  ||  omoiwj de kai oi  [7%]  (One other reading.) 
7
 upotassomenoi  f35

 (94%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  upotagwmen  (1.4%)  ||  ---  (P
72

)ℵA,B (4.2%) NU  (Two other readings.) 
8
 o  f35

 ℵA [99%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  P
72

B [1%] 
9
 umaj uywsh  f

35
 P

72
ℵA,B [79%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 21  [4%]  ||  umaj uywsei  [14%]  ||  uywsei umaj  [3%] 

10
 kairw  f

35
 P

72
ℵB [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kairw episkophj  A [14%]  ||  kairw en tw mellonti aiwni  [1%] 

11
 epirriyantej  f35

 [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  epiriyantej  ℵA,B [4%] NU  ||  aporiyantej  P72  
||  epirriyate  [3%] 

12
 melei  rell  ||  mellei  [20%] 

13
 uper  f

35
 [35%]  ||  peri  P72

ℵA,B [65%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (God does the caring for them, in their place.) 
14

 oti  f35
 P

72
 [50%] TR  ||  ---  ℵA,B [50%] RP,HF,OC,CP,NU 

15
 periercetai  f35

 [24%]  ||  peripatei  P72
ℵA,B [76%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The lion isn’t ambling aimlessly; he is circling 

the prey, looking for an opening.) (This reading is supported by at least eleven independent lines of transmision, some of 
which must go back to the 3

rd
 century.) 

16
 tina  f

35
 P

72
ℵA [99%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  B [1%] 

17
 katapiein  f

35
 (ℵ)B [53%] CP,NU  ||  katapiei  [25%]  ||  katapih  P

72
A,328,664 [22%] RP,HF,OC,TR  (Soden again.) 

18
 en  f

35
 A [99.4%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  en tw  P

72
(ℵ)B [0.6%] [NU] 

19
 epiteleisqai  f35

 [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  epiteleisqe  ℵA,B [12%]  ||  epiteleitai  P72 
20

 umaj  f35
 P

72
ℵA,B [92%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  hmaj  664 [8%] TR 

21
 Ihsou  f35

 P
72

A [97%] RP,HF,OC,TR,CP [NU]  ||  ---  ℵ(B) [3%] ECM 
22

 katartisai  f35
 [88%] RP,HF,TR,CP  ||  katartisei  P72

ℵA,B [12%] OC,NU  (Two other readings.) 
23

 umaj  f35
 35c [88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,35 [12%] NU 

24
 sthrixai  f35

 [33%] TR,CP  ||  sthrixei  P72
ℵA,B [66%] RP,HF,OC,NU  ||  sthrixoi  [1%]  (Future indicative or aorist 

optative?)  (This reading is supported by some thirteen independent lines of transmision, at least half of which should go back 
to the 3

rd
 century.) 

25
 sqenwsai  f35

 [30%] TR,CP  ||  sqenwsei  ℵA,B [66%] RP,HF,OC,NU  ||  sqenwsoi  [1%]  ||  ---  P
72

 [3%]  (One other 

reading. This reading is supported by some thirteen independent lines of transmision, at least half of which should go back to 
the 3

rd
 century.) 

26
 qemeliwsai  f35

 [30%] TR,CP  ||  qemeliwsei  P72
ℵ [66%] RP,HF,OC,NU  ||  qemeliwsoi  [1%]  ||  ---  A,B [3%]  (This 

reading is supported by some thirteen independent lines of transmision, at least half of which should go back to the 3
rd
 

century.) 
27

 h doxa kai to kratoj  f35
 ℵ (59.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  125  (31.3%)  ||  ∼ 45312  (7%)  ||  to (-to  P72

) kratoj  P72
A,B 

(0.8%) NU  (Three other readings; the evidence for h doxa is massive.) 
28

 twn aiwnwn  f
35

 ℵA [91%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

B [9%] NU 
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[Sign-off] 
12121212 Dia Silouanou ùmin tou pistou adelfou( ẁj logizomai( diV oligwn egraya( 

parakalwn kai epimarturwn tauthn einai alhqh carin tou Qeou eij h]n es̀thkate)1          
13 Aspazetai ùmaj h̀ en Babulwni suneklekth( kai Markoj ò uiòj mou) 14 Aspasasqe 
allhlouj en filhmati agaphj) 
 Eirhnh ùmin pasin toij en Cristw Ihsou)2 Amhn)3 
 

[Subscript] 
Egrafh apo ~Rwmhj4 

 
PETROU BPETROU BPETROU BPETROU B 

    

ECM collated 127 continuous text manuscripts (MSS) for 2 Peter, apart from a few fragments, 
which number represents about 20% of the extant (known) MSS. However, they mainly chose MSS 
that present some degree of divergence from the Byzantine norm. By their own statement, they 
included “seven nearly pure Byzantine manuscripts” (18, 35, 319, 365, 424, 468, 617). Cursives 18 
and 35 are the only two representatives of f

35 
and thus represent 18% of the manuscript total.

5
 So we 

are left with five representatives of the Byzantine hard-core, which presumably stand for some 60% of 
the manuscript total. For all that, by a careful comparison of TuT and ECM I believe we can arrive at 
some reasonably close extrapolations. 

Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error will hardly exceed     

± 2%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error will rarely 

exceed ± 10%.  
From my point of view, I have retrieved from the ‘attic’ of neglect the following readings that 

are probably original—1:5 de touto, 2:2 a]j, 2:9 peirasmwn, 2:12 gegenhmena fusika, 2:17 eij aiwnaj, 
2:18 aselgeiaj, 3:5 sunestwta, 3:10 h-, 3:16 eisin, 3:18 auxanhte. Ten for a book the size of Second 

Peter is not inconsequent. None of the readings is major, but they do sharpen the focus. And for those 
who believe in an inerrant Text, as I do, each word is important (and even the spelling may prove to be 
significant).

6
 

 

PETROU EPISTOLH DEUTERAPETROU EPISTOLH DEUTERAPETROU EPISTOLH DEUTERAPETROU EPISTOLH DEUTERA7777 
 

[To fellow believers] 

1111)1)1)1)1 Sumewn8 Petroj( douloj kai apostoloj Ihsou Cristou( toij isotimon hm̀in lacousin 
pistin en dikaiosunh tou Qeou hm̀wn kai Swthroj Ihsou CristouÇ 2 Carij um̀in kai 

                                                      
1
 esthkate  f35

 [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  sthte  P72
ℵA,B [8%] NU  (Two other readings.) 

2
 Ihsou  f35

 ℵ [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B [5%] NU 
3
 amhn  f

35
 ℵ [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B [3%] NU  (P

72
 omits the whole last sentence.) 

4
 egrafh apo rwmhj  f35

 [20%]  [a further 22% have egrafh apo rwmhj plus other material  664]  ||  some sort of subscript 

without egrafh apo rwmhj  P72
ℵA,B,2723 [32%]  ||  ---  328 [26%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (Things like ‘first Peter’, ‘catholic 

epistle’, ‘holy apostle’ could scarcely have been in the Autograph, but ‘written from Rome’ might have been. The information 
is likely correct, but that does not necessarily make it part of the inspired epistle.) 

5
 However, I have collated 204, 328, 664 and 2723, as well as re-collating 18 and 35. 

6
 I venture to affirm to the reader that all original wording of Second Peter is preserved in this edition, if not in the Text, at least in 

the apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 
7
 Where TuT is silent the citation of f

35
 is based on seven MSS—18, 35, 201, 204, 328, 664 and 2723. For 201 I used 

Scrivener’s collation; the rest I collated myself. 35 and 2723 are very pure representatives of f
35

 in 2 Peter, with not a single 
variant. Then comes 18 with one variant, 201 and 328  with three, 204  with four and 664 with nineteen. For 35 and 2723 to 
have no variants after all the centuries of transmission is surely an eloquent demonstration of the faithfulness and accuracy of 
that transmission. Where any of the seven deviates the MS will be cited individually (except for singular readings). If these 
seven MSS are representative of the family, then we can be reasonably confident that we have the precise family profile—it is 
reflected in the Text without exception. 

8
 sumewn  f

35
 ℵA [75%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  simwn  P

72
B [25%] CP 
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eirhnh plhqunqeih en epignwsei tou Qeou kai Ihsou tou Kuriou h̀mwn(1 3 ẁj2 panta h̀min 
thj qeiaj dunamewj autou ta proj zwhn kai eusebeian dedwrhmenhj( dia thj epignwsewj 
tou kalesantoj h̀maj dia doxhj kai arethj(3 4 diV w-n ta timia h̀min kai megista 
epaggelmata4 dedwrhtai( iǹa dia toutwn genhsqe qeiaj koinwnoi fusewj( apofugontej thj 
en kosmw en epiqumia fqoraj)5  

[Take the Truth seriously!] 
[Our ‘entrance’ depends on us] 

1111))))5555 Kai auto de touto(6 spoudhn pasan pareisenegkantej( epicorhghsate en th pistei 
um̀wn thn arethn( en de th areth thn gnwsin( 6 en de th gnwsei thn egkrateian( en de th 
egkrateia thn ùpomonhn( en de th ùpomonh thn eusebeian( 7 en de th eusebeia thn 
filadelfian( en de th filadelfia thn agaphn) 8 Tauta gar ùmin ùparconta kai 
pleonazonta( ouk argouj oude akarpouj kaqisthsin eij thn tou Kuriou h̀mwn Ihsou 
Cristou epignwsin) 9 _W gar mh parestin tauta tufloj estin( muwpazwn( lhqhn labwn 
tou kaqarismou twn palai autou àmartiwn)7  

10 Dio mallon( adelfoi( spoudasate8 bebaian ùmwn thn klhsin kai ekloghn 
poieisqai(9 tauta gar poiountej ou mh ptaishte pote) 11 Out̀wj gar plousiwj 
epicorhghqhsetai um̀in h̀ eisodoj10 eij thn aiwnion11 basileian tou Kuriou h̀mwn kai 
Swthroj Ihsou Cristou)12 

[Peter’s death imminent] 
 12121212 Dio ouk amelhsw13 aei um̀aj ùpomimnhskein peri toutwn(14 kaiper eidotaj kai 
esthrigmenouj en th paroush alhqeia) 13 Dikaion de h̀goumai( efV òson eimi en toutw tw 
skhnwmati( diegeirein ùmaj en ùpomnhsei( 14 eidwj ot̀i tacinh estin h̀ apoqesij tou 
skhnwmatoj mou( kaqwj kai ò Kurioj h̀mwn Ihsouj Cristoj edhlwsen moi) 15 Spoudasw de 
kai èkastote ecein ùmaj meta thn emhn exodon thn toutwn mnhmhn poieisqai) 

[The prophetic Word is trustworthy] 
 16161616 Ou gar sesofismenoij muqoij exakolouqhsantej egnwrisamen ùmin thn tou 
Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou dunamin kai parousian( allV epoptai genhqentej thj ekeinou 
megaleiothtoj 17labwn gar para Qeou Patroj timhn kai doxan fwnhj enecqeishj autw 

                                                      
1
 ihsou tou kuriou hmwn  f

35
 (P

72
)B,C [68%] RP,HF,OC,TR,NU  [234  1.4%]  ||  ihsou cristou tou kuriou hmwn  ℵA 

[15%] (CP)  ||  cristou ihsou tou kuriou hmwn  [8%]  ||  swthroj ihsou cristou tou kuriou hmwn  [1.2%]  ||  tou 
kuriou hmwn ihsou cristou  [6%]  ||  one other reading  [0.4%] 

2
 wj  f35

 P
72

B,C [92%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  wj ta  ℵA [8%] 
3
 dia doxhj kai arethj  f35

 P
72

B [81%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  idia doxh kai areth  ℵA,C [19%] NU 
4
 timia hmin (umin  3.4%) kai megista epaggelmata  f

35
 ℵ (81.6%) RP,HF,OC,CP  ||  ∼ 13425  B (6.6%) NU  ||  ∼ 13452  

P
72

 (0.4%)  ||  1345  (0.6%)  ||  ∼ 43125  (A)C (8.6%)  ||  ∼ 42315   (1.2%) TR  ||  three further variations  (1%) 
5
 kosmw en (- en  5%) epiqumia fqoraj  f35

 [87%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  tw kosmw en epiqumia fqoraj  A,B [alone] NU  

||  tw kosmw epiqumian fqoraj $fqoran P72%  P72
ℵ [alone]  ||  kosmw epiqumiaj kai fqoraj  C [5.6%]  ||  kosmw 

epiqumiaj fqoraj  [2%]  ||  tw kosmw epiqumiaj kai fqoraj  [4%]  ||  three other variants  [0.6%] 
6
 de touto  f35

 ℵ [66%]  ||  ∼ 21  P
72

B,C [32%] RP,HF,OC,TR(CP)NU  ||  1  A [1%]  ||  2  [0.8%]  ||  one other reading  [0.2%]  

(RP and HF were misled by von Soden. Curiously, this early majority reading is apparently not to be found in any printed 
edition.) 

7
 amartiwn  f

35
 P

72
B,C [79%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  amarthmatwn  ℵA [21%]   

8
 spoudasate  f35

 P
72

B,C [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  spoudasate ina dia twn kalwn ergwn  ℵ(A) [14%] 
9
 poieisqai  f35

 P
72

B,C [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  poihsqe  ℵA [13%]  ||  poieisqe  [6.6%]  ||  poihsesqe  [0.4%] 
10

 eisodoj  f35
 ℵA,B,C [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  eisodoj h  P

72
 [25%]   

11
 aiwnion  f

35
 P

72
ℵA,B [98%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  aiwnian  C [2%] CP  ||  ---  328  

12
 hmwn kai swthroj ihsou cristou  f35

 P
72

ℵB,C [85%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  ∼ 23145  A [7%]  ||  145  [8%] CP  (One other 

reading.) 
13

 ouk amelhsw  f
35

 (95.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ou mellhsw  (P
72

) (1%)  ||  mellhsw  ℵA,B,C (2.8%) NU  ||  two other 

readings  (0.4%)  (Since Peter goes on to predict his imminent death, the majority reading seems to be at odds with that 
prediction, so the early uncials took evasive action.) 

14
 aei umaj upomimnhskein peri toutwn  f

35
 P

72
B,C [90%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ∼ 21345  A [3%] TR  ||  ∼ 32145  [3.2%]  ||      

∼ 14532  ℵ [alone]  ||  ∼ 13245  [1.4%]  ||  2345  [1.4%]  ||  two other readings  [0.8%] 
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toiasde ùpo thj megaloprepouj doxhj( ~~Oùtoj estin ò Uiòj mou ò agaphtoj1 eij o[n egw 
eudokhsaVV218 kai tauthn thn fwnhn h̀meij hkousamen ex ouranou enecqeisan sun autw 
ontej en tw orei tw àgiw)3  

19 Kai ecomen bebaioteron ton profhtikon logon( w- kalwj poieite prosecontej( ẁj 
lucnw fainonti en aucmhrw topw( èwj ou- hm̀era diaugash kai fwsforoj anateilh en taij 
kardiaij ùmwn( 20 touto prwton ginwskontej( òti pasa profhteia Grafhj idiaj epilusewj 
ou ginetai) 21 Ou gar qelhmati anqrwpou hnecqh pote profhteia(4 allV5 up̀o Pneumatoj 
~Agiou feromenoi elalhsan àgioi Qeou6 anqrwpoi) 

[Watch out for false teachers!] 
[Their teachings are destructive] 

2222)1)1)1)1 Egenonto de kai yeudoprofhtai en tw law( ẁj kai en ùmin esontai yeudodidaskaloi( 
oìtinej pareisaxousin aìreseij apwleiaj( kai ton agorasanta autouj Despothn arnoumenoi 
$epagontej èautoij tacinhn apwleian%) 2 Kai polloi exakolouqhsousin autwn taij 
aselgeiaij(7 diV a]j8 h ̀od̀oj thj alhqeiaj blasfhmhqhsetai) 3 Kai en pleonexia plastoij 
logoij ùmaj emporeusontai( oi-j to krima ekpalai ouk argei( kai h̀ apwleia autwn ou 
nustaxei)9 

[Their doom is sure] 
 4444 Ei gar ò Qeoj aggelwn àmarthsantwn ouk efeisato alla seiraij zofou 
tartarwsaj paredwken eij krisin throumenouj(10 5 kai arcaiou kosmou ouk efeisato allV11 
ogdoon Nwe dikaiosunhj khruka efulaxen( kataklusmon kosmw asebwn epaxaj( 6 kai poleij 
Sodomwn kai Gomorraj tefrwsaj katastrofh12 katekrinen $up̀odeigma mellontwn asebein13 
teqeikwj%( 7 kai dikaion Lwt( kataponoumenon ùpo thj twn aqesmwn en aselgeia 
anastrofhj( errusato 8 $blemmati gar kai akoh o ̀dikaioj( egkatoikwn en autoij( h̀meran 
ex hm̀eraj yuchn dikaian anomoij ergoij ebasanizen% 9oiden Kurioj eusebeij ek 
peirasmwn14 rùesqai( adikouj de eij h̀meran krisewj kolazomenouj threin( 10 malista de 
touj opisw sarkoj en epiqumia15 miasmou poreuomenouj( kai kuriothtoj katafronountaj) 

[Their depravity is ‘unreal’] 
 Tolmhtai( auqadeij( doxaj ou tremousin blasfhmountej( 11 òpou aggeloi( iscui kai 
dunamei meizonej ontej( ou ferousin katV autwn para Kuriw16 blasfhmon krisin) 12 Oùtoi 

                                                      
1
 outoj estin o uioj mou o agaphtoj  f35

 ℵA,C
c
 (98.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  o uioj mou o agaphtoj mou outoj 

estin  P
72

B (alone) NU  ||  three other readings  C (0.8%) 
2
 eudokhsa  f

35
 P

72
ℵB,C [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  hudokhsa  A [12%] 

3
 orei tw agiw  f

35
 ℵA (97.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  agiw orei  P72

B,C (2.4%) NU 
4
 pote profhteia  f

35
 ℵA [84%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 21  B,C [15%] NU  ||  h profhteia pote  P72

 [1%]  (Two other 

readings) 
5
 all  f

35
 A,C [90%] RP,HF,OC,TR  ||  alla  P

72
ℵB [10%] CP,NU 

6
 agioi qeou  f35

 ℵ (84.8%) RP,HF,OC,CP  ||  oi agioi qeou  (4.2%) TR  ||  agioi tou qeou  A (2.6%)  ||  apo qeou  P72
B 

(5.6%) NU  ||  apo qeou agioi  C (1.2%)  ||  1  (0.8%)  ||  agioi qeou profhtai  (0.8%) 
7
 aselgeiaij  rell  ||  apwleiaij  TR  (ECM doesn’t mention TR’s reading, which presumably has some support from MSS not 

considered by ECM.) 
8
 aj  f35

 [20%]  ||  ouj  P72
ℵA,B,C [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The people, or the licentious conduct? Is it not really the bad 

conduct that sullies the reputation of the Way?) [I believe ECM has misrepresented 35 here.] 
9
 nustaxei  f35

 [79%] RP,HF,OC,CP  ||  nustazei  P72
ℵA,B,C [21%] TR,NU 

10
 throumenouj  f35

 P
72

B,C [89%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  tethrhmenouj  [2%] TR  ||  kolazomenouj threin  ℵA [8%]  ||  four 

other readings  [1%] 
11

 all  f
35

 [82%] HF,TR  ||  alla  P
72

ℵA,B,C [18%] RP,OC,CP,NU 
12

 katastrofh  f
35

 ℵA [97%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  P
72

B,C [3%] 
13

 asebein  f
35

 ℵA,C [92%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  asebesin  P
72

B [4%] [NU]  ||  ---  [3%]  ||  three other readings  [1%] 
14

 peirasmwn  f
35

 ℵ [33%] CP  ||  peirasmou  (P72
)A,B,C [67%] RP,HF,OC,TR,NU  (One other reading.) (I take the plural to be 

clearly superior in the context. Besides the overt testimony of ℵ, there must be well over twenty independent lines of 
transmission going back to the 5

th
 century, half of which should go back to the 3

rd
, besides f

35
.) 

15
 epiqumia  f

35
 A,B [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  epiqumiaij  (P72

)ℵC [12%] 
16

 para kuriw  f
35

 ℵB,C [81%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  para kuriou  P72
 [8%] NU  ||  ---  A [11%] 
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de( ẁj aloga zwa gegenhmena fusika1 eij àlwsin kai fqoran( en oi-j agnoousin 
blasfhmountej( en th fqora autwn katafqarhsontai(2 13 komioumenoi3 misqon adikiaj) 
~Hdonhn h̀goumenoi thn en hm̀era trufhn( spiloi kai mwmoi( entrufwntej en taij apataij 
autwn suneuwcoumenoi um̀in( 14 ofqalmouj econtej mestouj moicalidoj kai akatapaustouj4 
am̀artiaj( deleazontej yucaj asthriktouj( kardian gegumnasmenhn pleonexiaj5 econtej( 
kataraj tekna( 15 katalipontej6 euqeian7 od̀on eplanhqhsan( exakolouqhsantej th òdw tou 
Balaam tou Bosor( o]j misqon adikiaj hgaphsen( 16 elegxin de escen idiaj paranomiaj 
up̀ozugion afwnon en anqrwpou fwnh fqegxamenon ekwlusen thn tou profhtou 
parafronian) 17 Oùtoi eisin phgai anudroi(8 nefelai9 up̀o lailapoj elaunomenai( oi-j o ̀
zofoj tou skotouj eij aiwnaj10 tethrhtai) 

[Their victims lose out] 
 18181818 ~Uperogka gar mataiothtoj fqeggomenoi deleazousin en epiqumiaij sarkoj( 
aselgeiaj(11 touj ontwj12 apofugontaj13 touj en planh anastrefomenouj( 19 eleuqerian 
autoij epaggellomenoi( autoi douloi ùparcontej thj fqoraj\ w- gar tij ht̀thtai( toutw 
kai14 dedoulwtai) 20 Ei15 gar apofugontej ta miasmata tou kosmou en epignwsei tou 
Kuriou kai Swthroj16 Ihsou Cristou( toutoij de palin emplakentej h̀ttwntai( gegonen 
autoij ta escata ceirona twn prwtwn) 21 Kreitton17 gar h=n autoij mh epegnwkenai thn 
od̀on thj dikaiosunhj( h. epignousin epistreyai ek18 thj paradoqeishj autoij àgiaj entolhj)        
22 Sumbebhken de19 autoij to thj alhqouj paroimiajÇ kuwn epistreyaj epi to idion 
exerama20 kai uj̀ lousamenh eij kulisma21 borborou) 

 
 

                                                      
1
 gegenhmena fusika  f

35
 ℵ [26%] CP  ||  ∼ 21  [54%] RP,HF,OC,TR  ||  gegennhmena fusika  A,B,C [3%] NU  ||  fusika 

gegennhmena  [12%]  ||  gegenhmena  [4.2%]  ||  fusika  P
72

 [0.4%]  ||  two other readings  [0.4%]  (Besides the overt 

testimony of ℵ, there must be well over twenty independent lines of transmission going back to the 5
th
 century, half of which 

should go back to the 3
rd
, besides f

35
. The majority variant, by putting the adjective next to the noun, seems to make a more 

natural construction, but I take it that fusika is acting like a noun in apposition to zwa, and to help us see this Peter places it 

after the participle: render, “as unreasoning animals, creatures of instinct made to be caught and destroyed”.) 
2
 katafqarhsontai  f35

 [95%] RP,OC,TR,CP  ||  kai fqarhsontai  (P72
)ℵA,B,C [4%] NU  ||  ---  [1%]  ||  kai 

katafqarhsontai  [Soden] HF  (ECM does not list the variant that is in von Soden’s text, followed by HF [not RP].) 
3
 komioumenoi  f35

 A,C (97.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  adikoumenoi  P72
ℵB (2%) NU  ||  one other variant  (0.4%)  (Is the 

Alexandrian variant not inferior?) 
4
 akatapaustouj  rell  ||  akatapaustou  [15%] 

5
 pleonexiaj  f35

 P
72

ℵA,B,C [96%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  pleonexiaij  [2%] TR  ||  two other readings  [2%] 
6
 katalipontej  f35

 P
72

C [90%] RP,HF,OC,TR,ECM  ||  kataleipontej  ℵA,B [9%] CP,NU  (Two other readings.) 
7
 euqeian  f

35
 P

72
ℵA,B,C [98%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  thn euqeian  [2%] TR 

8
 anudroi  f35

 (87%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  anudroi kai  P72
ℵA,B,C (13%) NU 

9
 nefelai  f35

 (87.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  omiclai  P72
ℵA,B,C (11.4%) NU  ||  conflation  (1.2%) 

10
 eij aiwnaj  f35

 (25.1%)  ||  eij aiwna  A,C (70.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij ton aiwna  (2.4%)  ||  ---  P
72

ℵB (2.2%) NU  

(There must be well over twenty independent lines of transmission going back to the 5
th
 century, half of which should go back 

to the 3
rd
, besides f

35
.) 

11
 aselgeiaj  f35

 [40%]  ||  aselgeiaij  P72
ℵA,B,C [60%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 

12
 ontwj  f35

 ℵC [93%] RP,HF,OC,TR  ||  oligwj  P72
A,B [3%] NU  ||  oligon  [3%] CP  ||  ontwj oligon  [1%] 

13
 apofugontaj  f35

 [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  apofeugontaj  (P72
)ℵA,B,C [7%] NU 

14
 kai  f35

 A,C,048 [99.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵB [0.6%] NU 
15

 ei  f35
 P

72
ℵA,B,C [94%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  oi  [6%] CP 

16
 kai swthroj  f35

 B (75%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  hmwn kai swthroj  P72
ℵA,C,048 (14.6%) [NU]ECM  ||  kai swthroj 

hmwn  328 (7.8%)  ||  hmwn  (1.6%)  ||  ---  (1%) 
17

 kreitton  f
35

 P
72

B,C [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kreisson  ℵA [10%] 
18

 epistreyai ek  f
35

 (83.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij ta opisw epistreyai ek  (4.6%)  ||  epistreyai eij ta opisw ek  

(1.4%)  ||  upostreyai ek  (P
72

)B,C (4.8%) NU  ||  upostreyai eij ta opisw ek  (1%)  ||  ek  (0.4%)  ||  eij ta opisw 
anakamyai apo  ℵA,048 (4.2%) 

19
 de  f35

 C [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

ℵA,B,048v [3%] NU  ||  gar  [1%] 
20

 exerama  rell  ||  exerasma  [13%]  ||  emeton  [7%] 
21

 kulisma  f
35

 ℵA [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kulismon  P
72

B,C [5%] NU 
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[So take the Truth seriously!!] 

3333)1)1)1)1 Tauthn hdh( agaphtoi( deuteran ùmin grafw epistolhn $en ai-j diegeirw um̀wn en 
up̀omnhsei thn eilikrinh dianoian%( 2 mnhsqhnai twn proeirhmenwn r̀hmatwn up̀o twn 
ag̀iwn profhtwn( kai thj twn apostolwn ùmwn1 entolhj tou Kuriou kai Swthroj) 

[Scoffers will come] 
      3333 Touto prwton ginwskontej( òti eleusontai epV escatou2 twn h̀merwn3 empaiktai( 
kata taj idiaj epiqumiaj autwn4 poreuomenoi 4 kai legontej( ~~Pou estin h ̀epaggelia thj 
parousiaj autou? AfV h-j gar oì paterej ekoimhqhsan panta oùtwj diamenei apV archj 
ktisewj)VV 5 Lanqanei gar autouj touto qelontaj( ot̀i ouranoi hsan ekpalai kai gh $ex 
ud̀atoj kai diV5 ud̀atoj% sunestwta6 tw tou Qeou logw( 6 diV w-n7 ò tote kosmoj ùdati 
kataklusqeij apwleto) 

[This world will be destroyed] 

7777 Oi ̀de nun ouranoi kai h ̀gh tw autou8 logw teqhsaurismenoi eisin puri( 
throumenoi eij h̀meran krisewj kai apwleiaj twn asebwn anqrwpwn) 

[The Lord is longsuffering] 

 8888 ~En de touto9 mh lanqanetw ùmaj( agaphtoi( òti mia h̀mera para Kuriw ẁj cilia 
eth kai cilia eth ẁj hm̀era mia)10 9 Ou bradunei o`11 Kurioj thj epaggeliaj( ẁj tinej 
braduthta h̀gountai( alla makroqumei eij h̀maj(12 mh boulomenoj tinaj apolesqai alla 
pantaj eij metanoian cwrhsai) 

[Hasten the day of God] 

10101010 ~Hxei de h̀̀13 hm̀era Kuriou ẁj klepthj en nukti(14 en h-15 ouranoi16 ròizhdon 
pareleusontai( stoiceia de kausoumena luqhsontai17kai gh kai ta en auth erga 
katakahsetai)18 11 Toutwn oun19 pantwn luomenwn( potapouj dei up̀arcein um̀aj20 en àgiaij 

                                                      
1
 umwn  f

35
 P

72
ℵA,B,C [70%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  hmwn  [28.8%] TR  ||  ---  [1.2%] 

2
 escatou  f35

 [87%] RP,HF,TR,CP  ||  escatwn  P
72

ℵA,B,048v,201 [13%] OC,NU  ||  escatw  C 
3
 hmerwn  f

35
 [88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  hmerwn en empaigmonh  ℵA,B,048v [5.6%] NU  ||  hmerwn empaigmwnh  (P

72
)C 

[5%]  ||  hmerwn empaigmwnhj  [1.2%]  ||  one other reading  [0.2%] 
4
 epiqumiaj autwn  f

35
 B,C(048) [79%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ∼ 21  ℵA [20%] TR  ||  1  P

72
 [1%]  (One other reading.) 

5
 di  rell  ||  ---  201 [1%] 

6
 sunestwta  f

35
 ℵ [23%]  ||  sunestwsa  P

72
A,C(048) [76%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  sunestwsai  [1%]  ||  sunestwshj  B 

[alone]  (The nominative plural neuter perfect active participle works with hsan as a periphrastic construction whose subject 

includes both ‘heavens’ [m] and ‘earth’ [f]. Peter’s syntax is almost as convoluted as Paul’s, at times. f
35

 [K
r
] is early and 

independent of K
x
. Aleph gives overt 4

th
 century attestation, but this variant is also attested by another four independent lines 

of transmission, besides f
35

, all of which probably go back at least to the 4
th
 century.) 

7
 wn  f

35
 P

72
ℵA,B,C,048 [97%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  on  [2%] ECM  ||  o  [1%] 

8
 tw autou  f35

 ℵC [90%] RP,HF,OC,CP  ||  tw autw  P
72

A,B [9%] NU  ||  autou  TR  (ECM doesn’t list TR’s reading, which 

presumably has some support from MSS not considered by ECM.) (Two other variants.) 
9
 touto  f35

 ℵA,B,C,048 [78%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  toutw  P
72

 [22%] 
10

 hmera mia  f
35

 P
72

ℵA,B,C [98%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  ∼ 21  [2%] CP 
11

 o  f35
 [81%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,C,048,201 [19%] NU 

12
 eij hmaj  f35

 [80%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eij umaj  P72
,B,C,048v,204 [13%] NU  ||  di umaj  ℵA [4%]  ||  di hmaj  [2%]  ||  ef 

umaj  [1%]  (Some copyists assimilated to the 2
nd

 person in verse 8, but here in verse 9 Peter is making a general statement 

that is properly inclusive.) 
13

 h  f
35

 ℵA [82%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P
72

B,C,048 [18%] NU 
14

 en nukti  f35
 C (88%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,048 (12%) NU 

15
 h  f

35
 ℵ,048 [67%] OC  ||  h oi  P72

A,B,C [33%] RP,HF,TR,CP,NU  (Soden again; just as in verse 5 ‘heavens’ occurs without 

the article, so here.) 
16

 ouranoi  f35
 P

72
A,B,C,048 [89%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ouranoi men  ℵ [11%] 

17
 luqhsontai  f35

 A [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  luqhsetai  P72
ℵB,C,048v [6%] NU   

18
 katakahsetai  f35

 A (90.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||   katakahsontai  (3.4%)  ||  eureqhsetai  ℵB (3.2%) NU [eureqhsetai 
loumena  P

72
 (alone)]  ||  afanisqhsontai  C (alone)  ||  ---  [part of a larger omission] (2.8%)  ||  ouc eureqhsetai  [0%] 

ECM  (ECM follows essentially the Sahidic version.) (The reading of NU is inferior to the point of being almost nonsensical.) 
19

 oun  f
35

 ℵA,048 (87.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  outwj  (P72
)B (6.2%) NU  ||  de outwj  C (3%)  ||  de (2%)  ||  oun outwj  

(1.2%) 
20

 umaj  f35
 A,C,048v [90%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  hmaj  ℵ [8.6%]  ||  ---  P

72
B [1%]  ||  eautouj  [0.4%] 
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anastrofaij kai eusebeiaij( 12 prosdokwntaj kai speudontaj thn parousian thj tou Qeou 
hm̀eraj( diV h]n1 ouranoi puroumenoi luqhsontai kai stoiceia kausoumena thketai?2 

[A better world is coming] 

13131313 Kainouj de ouranouj kai ghn kainhn3 kata to epaggelma autou4 prosdokwmen( en 
oi-j dikaiosunh katoikei) 

[So be serious!] 
 14141414 Dio( agaphtoi( tauta prosdokwntej( spoudasate aspiloi kai amwmhtoi5 autw 
eur̀eqhnai en eirhnh\ 15 kai thn tou Kuriou h̀mwn makroqumian swthrian hg̀eisqekaqwj 
kai ò agaphtoj h̀mwn adelfoj Pauloj kata thn autw doqeisan6 sofian egrayen ùmin(     
16 ẁj kai en pasaij taij7 epistolaij $lalwn en autaij peri toutwn( en oi-j8 eisin9 
dusnohta tina%( a] oi ̀amaqeij kai asthriktoi streblousin(10 ẁj kai taj loipaj Grafaj( 
proj thn idian autwn apwleian) 17 ~Umeij oun( agaphtoi( proginwskontej fulassesqe( ìna 
mh( th twn aqesmwn planh sunapacqentej( ekpeshte tou idiou sthrigmou) 18 Auxanhte11 de 
en cariti kai gnwsei tou Kuriou hm̀wn kai Swthroj Ihsou Cristou) 

[Sign-off] 
Autw h ̀doxa kai nun kai eij h̀meran aiwnoj) Amhn12 

 
IWANNOU  AIWANNOU  AIWANNOU  AIWANNOU  A    

    

ECM collated 132 continuous text manuscripts (MSS) for 1 John, including some fragments, 
which number represents about 20% of the extant (known) MSS. However, they mainly chose MSS 
that present some degree of divergence from the Byzantine norm. By their own statement, they 
included “seven nearly pure Byzantine manuscripts” (18, 35, 319, 424, 468, 617, 2423). Cursives 18 
and 35 are the only two representatives of f

35 
and thus represent 18% of the manuscript total.

13
 So we 

are left with five representatives of the Byzantine hard-core, which presumably stand for some 60% of 
the manuscript total. For all that, by a careful comparison of TuT and ECM I believe we can arrive at 
some reasonably close extrapolations. 

Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error will hardly exceed     

± 2%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error will rarely 

exceed ± 10%. 
 I wish to emphasize that in 1 John we have been well served by the Majority Text (H-F,        

R-P,OC) and the Textus Receptus. Their variations make little difference in the meaning except for the 

‘comma’ in 5:7 (oc,TR)—it certainly makes a difference, but though presumably extraneous I wouldn’t 

                                                      
1
 hn  rell  ||  hn oi  [20%] 

2
 thketai  f35

 P
72

ℵA,B,048v [91%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  takhsetai  C [7%] CP  ||  takhsontai  [1.4%]  ||  two other readings  

[0.6%] 
3
 ghn kainhn  f

35
 P

72
B,C [83%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 21  ℵA,048 [17%] 

4
 epaggelma autou  rell  ||  ∼ 21  CP  (ECM doesn’t list CP’s reading, which presumably has some support from MSS not 

considered by ECM.) 
5
 amwmhtoi  f35

 P
72

ℵB,C [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  amwmoi  A [13%]  
6
 autw doqeisan  f

35
 [60%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 21  P

72
(ℵ)A,B,C,048 [40%] NU 

7
 taij  f35

 ℵ (96.8%) RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  ---  P
72

A,B,C (3.2%) NU  (A not very difficult case of homoioteleuton, 3 x –aij; 
ECM is certainly correct in abandoning NU here.) 

8
 oij  f35

 C [83%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  aij  P72
ℵA,B [17%] NU 

9
 eisin  f

35
 A [33%]  ||  estin  P

72
ℵB,C [67%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (One other reading.)  (The plural is obviously correct. 

Besides the overt testimony of A, there must be well over twenty independent lines of transmission going back to the 5
th
 

century, half of which should go back to the 3
rd
, besides f

35
.) 

10
 streblousin  f

35
 ℵA,B [95%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  streblwsousin  P

72
C

v
 [5%] ECM  

11
 auxanhte  f35

 [27%]  ||  auxanete  ℵA,B [60%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  auxanesqe  P72
C [5%]  ||  auxanhsqe  [3%]  ||  

auxanoite  [5%]  (Imperative or Subjunctive? I take it that Peter is offering a gentler alternative to falling from their 

steadfastness; render “rather, may you grow in grace . . .” This reading is attested by at least ten independent lines of 
transmission, some of which probably go back to the 3

rd
 century.) 

12
 amhn  f

35
 P

72
ℵA,C (97.4%) RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  B (2.6%) ECM 

13
 However, I have collated 204, 328, 664 and 2723, as well as re-collating 18 and 35. 
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call it damaging or dangerous. From my point of view, I have retrieved from the ‘attic’ of neglect the 
following readings that are probably original—1:6 peripatoumen, 2:24 patri kai en tw uiw, 3:6 kai, 
3:19 peiswmen,  3:24 --- en, 4:20 misei, 5:11 o Qeoj hmin. Seven for a book the size of 1 John is not 

inconsequent. None of the readings is major, but they do sharpen the focus. And for those who 
believe in an inerrant Text, as I do, each word is important.

1
 

 
 

IWANNOU EPISTOLH PRWTHIWANNOU EPISTOLH PRWTHIWANNOU EPISTOLH PRWTHIWANNOU EPISTOLH PRWTH2222    
 

[Prologue] 

1111)1)1)1)1 {O h=n apV archj( o] akhkoamen( o] eẁrakamen toij ofqalmoij h̀mwn( o] eqeasameqa kai ai ̀
ceirej h̀mwn eyhlafhsan peri tou logou thj Zwhj2 kai h ̀Zwh efanerwqh( kai 
eẁrakamen kai marturoumen kai apaggellomen um̀in thn Zwhn thn aiwnion ht̀ij h=n proj 
ton Patera kai efanerwqh hm̀in3 o] èwrakamen kai akhkoamen apaggellomen um̀in(3 iǹa 
kai ùmeij koinwnian echte meqV hm̀wn\ kai h ̀koinwnia de4 h ̀hm̀etera meta tou Patroj kai 
meta tou Uiòu autou Ihsou Cristou) 4 Kai tauta grafomen ùmin5 iǹa h̀ cara hm̀wn6 h= 
peplhrwmenh) 

[The conditions of fellowship] 
[God is Light] 

1111)5)5)5)5 Kai estin aùth7 h ̀aggelia8 h]n akhkoamen apV autou kai anaggellomen9 um̀in( òti ò 
Qeoj fwj estin kai skotia en autw ouk estin oudemia) 6 Ean eipwmen òti koinwnian 
ecomen10 metV autou kai en tw skotei peripatoumen(11 yeudomeqa kai ou poioumen thn 
alhqeian) 7 Ean de12 en tw fwti peripatwmen ẁj autoj estin en tw fwti( koinwnian 
ecomen metV allhlwn( kai to aìma Ihsou Cristou13 tou Uìou autou kaqarizei h̀maj apo 
pashj àmartiaj)  

[God forgives confessed sin] 
8888 Ean eipwmen òti àmartian ouk ecomen( eàutouj planwmen kai h̀ Alhqeia ouk 

estin en h̀min)14 9 Ean om̀ologwmen taj àmartiaj hm̀wn( pistoj estin kai dikaioj iǹa afh 

                                                      
1
 I venture to affirm to the reader that all original wording of First John is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the 

apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 
2
 Where TuT is silent the citation of f

35
 is based on seven MSS—18, 35, 201, 204, 328, 664 and 2723. For 201 I used 

Scrivener’s collation; all the rest I collated myself. 204 is a perfect representative of f
35

 in 1 John, with no variants, followed by 
35 and 2723 with two [as corrected 35 is perfect]; 18 has three, 201 has four, 328 has ten and 664 has twenty-nine! For 204 
to have no variants after all the centuries of transmission is surely an eloquent demonstration of the faithfulness and accuracy 
of that transmission. Where any of the seven deviates the MS will be cited individually (except for singular readings). If these 
seven MSS are representative of the family, then we can be reasonably confident that we have the precise family profile—it is 
reflected in the Text without exception. 

3
 umin  f

35
 [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kai umin  (ℵ)A,B,C [6%] NU 

4
 de  f35

 ℵA,B [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  C [10%] 
5
 umin  f

35
 C [98.8%] lat,syr,cop,RP,HF,OC,TR,CP  ||  hmeij  ℵA

v
B [1.2%] NU 

6
 hmwn  f

35
 ℵB [59%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  umwn  A,C,664 [41%]  (Some TRs read ‘your’. Either pronoun makes sense, and 

the difference is in only one letter, but ‘our’ has the better attestation, as well as making better sense.) 
7
 estin auth  f

35
 ℵB,C [78%] RP,HF,CP,NU  ||  ∼ 21  A,328 [22%] OC,TR 

8
 aggelia  f

35
 A,B [79%] RP,HF,CP,NU  ||  epaggelia  C [21%] OC,TR  ||  apaggelia  ℵ  (One other reading.) 

9
 anaggellomen  f

35
 ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  apaggellomen  [15%]   

10
 ecomen  f

35
 ℵA,B,C [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ecwmen  [14%] 

11
 peripatoumen  f

35
 [29%]  ||  peripatwmen  f

351/4 
ℵA,B,C,201,328(664) [71%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (The verb ‘say’ is properly 

Subjunctive, being controlled by ean, but the verbs ‘have’ and ‘walk’ are part of a statement and are properly Indicative—only 

if we are in fact walking in darkness do we become liars for claiming to be in fellowship. So peripatoumen is correct.) (This 

reading is attested by at least twelve independent lines of transmission, some of which must go back to the 3
rd
 century.) 

12
 de  rell  ||  ---  [1.6%] ECM  (!?) 

13
 cristou  f35

 A [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB,C [5%] NU 
14

 ouk estin en hmin  f
35

 ℵB [81%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ∼ 3412  A,C [19%] 
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hm̀in taj àmartiaj kai kaqarish1 hm̀aj apo pashj adikiaj) 10 Ean eipwmen ot̀i ouc 
hm̀arthkamen( yeusthn poioumen auton kai ò logoj autou ouk estin en hm̀in) 

[Jesus Christ is our Advocate] 

2222)1)1)1)1 Teknia mou( tauta grafw um̀in ìna mh àmarthte\ kai ean tij àmarth( 
Paraklhton ecomen proj ton Patera( Ihsoun Criston dikaion 2kai autoj ìlasmoj estin 
peri twn àmartiwn h̀mwn( ou peri twn h̀meterwn de monon2 alla kai peri ol̀ou tou kosmou) 

[We must keep His commandments] 
 3333 Kai en toutw ginwskomen òti egnwkamen auton( ean taj entolaj autou thrwmen)  
4 ~O legwn(3 ~~Egnwka autonVV( kai taj entolaj autou mh thrwn( yeusthj estin kai en 
toutw h̀ alhqeia ouk estin) 5 {Oj dV an thrh autou ton logon alhqwj en toutw h̀ agaph 
tou Qeou teteleiwtaiÇ en toutw ginwskomen òti en autw esmen) 6 ~O legwn en autw menein 
ofeilei kaqwj ekeinoj periepathsen kai autoj out̀wj4 peripatein) 

[An old/new commandment] 
 7777 Adelfoi(5 ouk entolhn kainhn grafw ùmin( allV entolhn palaian h]n eicete apV 
archj\ h ̀entolh h̀ palaia estin ò logoj o]n hkousate apV archj)6 8 Palin entolhn kainhn 
grafw um̀in( o[ estin alhqej en autw kai en ùmin( ot̀i h̀ skotia paragetai kai to fwj to 
alhqinon hdh fainei) 9 ~O legwn en tw fwti einai kai ton adelfon autou miswn en th 
skotia estin èwj arti) 10 ~O agapwn ton adelfon autou en tw fwti menei( kai skandalon 
en autw ouk estin) 11 ~O de miswn ton adelfon autou en th skotia estin kai en th skotia 
peripatei( kai ouk oiden7 pou up̀agei( òti h̀ skotia etuflwsen touj ofqalmouj autou) 

[Look out for the enemy!] 
[A bit of poetry] 

2222)12)12)12)12 Grafw ùmin teknia( ot̀i afewntai ùmin aì am̀artiai dia to onoma autou 13grafw 
um̀in paterej( ot̀i egnwkate ton apV archj\ grafw um̀in neaniskoi( òti nenikhkate ton 
ponhron\ grafw8 um̀in paidia( òti egnwkate ton Patera14 egraya ùmin paterej( òti 
egnwkate ton apV archj\ egraya ùmin neaniskoi( ot̀i iscuroi este kai ò logoj tou Qeou en 
um̀in menei kai nenikhkate ton ponhron) 

[We must not love the ‘world’] 
 15151515 Mh agapate ton kosmon mhde ta en tw kosmw\ ean tij agapa ton kosmon( ouk 
estin h ̀agaph tou Patroj en autw) 16 ~Oti pan to9 en tw kosmwh̀ epiqumia thj sarkoj 
kai h̀ epiqumia twn ofqalmwn kai h̀ alazoneia10 tou biououk estin ek tou Patroj allV 
ek tou kosmou estin) 17 Kai ò kosmoj paragetai kai h̀ epiqumia autou( ò de poiwn to 
qelhma tou Qeou menei eij ton aiwna) 

[A bunch of little antichrists] 
 18181818 Paidia( escath ẁra estin( kai kaqwj hkousate òti ò11 Anticristoj ercetai( kai 
nun anticristoi polloi gegonasin( òqen ginwskomen òti escath ẁra estin) 19 Ex hm̀wn 

                                                      
1
 kaqarish  f

35
 ℵB,C [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kaqarisei  A [12%] 

2
 monon  f

35
 ℵA,C [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  monwn  B [13%] 

3
 legwn  f

35
 C [80%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  legwn oti  ℵA,B [20%] NU 

4
 outwj  f35

 ℵC [95%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  A,B [5%]   
5
 adelfoi  f35

 (83.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  adelfoi mou  (1%)  ||  agaphtoi  ℵA,B,C (14.9%) NU  ||  two other variants 

(0.4%) 
6
 ap archj  f35

 (87.5%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C (8.1%) NU  ||  omit whole sentence [homoioteleuton] (4.3%) 
7
 oiden  f

35
 ℵA,B,C [88%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  eiden  18,201 [12%]  

8
 grafw  f

35
 (80.8%) RP,HF,TR,CP  ||  egraya  ℵA,B,C (18.2%) OC,NU  ||  omit whole verse [homoioteleuton] (1%)  (Verse 12 

is an introductory cover statement; in verse 13 John divides the cover group into three sub-categories; in verse 14 he returns 
to the first two categories.) 

9
 to  rell  ||  tw  201 [1%] 

10
 alazoneia  f

35
 C [72%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  alazonia  ℵA,B,664 [28%] 

11
 o  f35

 (A) [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB,C [3%] NU 
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exhlqon1 allV ouk hsan ex hm̀wn( ei gar hsan ex hm̀wn2 memenhkeisan an meqV hm̀wnallV 
iǹa fanerwqwsin ot̀i ouk eisin pantej ex h̀mwn)  

20 Kai um̀eij Crisma ecete apo tou ~Agiou kai oidate panta)3 21 Ouk egraya um̀in 
ot̀i ouk oidate thn alhqeian( allV ot̀i oidate authn( kai òti pan yeudoj ek thj Alhqeiaj 
ouk estin) 

[We must abide in the Truth] 

 22222222 Ti,j estin ò yeusthj ei mh ò arnoumenoj òti Ihsouj ouk estin ò Cristoj? Out̀oj 
estin ò Anticristoj( ò arnoumenoj ton Patera kai ton Uìon) 23 Paj ò arnoumenoj ton 
Uiòn oude ton Patera ecei)4 24 ~Umeij oun5 o] hkousate apV archj en um̀in menetw\ ean en6 
um̀in meinh o] apV archj hkousate( kai ùmeij en tw Patri kai en tw Uiẁ7 meneite)  

25 Kai aùth estin h̀ epaggelia h]n autoj ephggeilato h̀minÇ thn8 zwhn thn aiwnion) 
26 Tauta egraya ùmin peri twn planwntwn um̀aj\ 27 kai um̀eij( to Crisma o] elabete apV 
autou en um̀in menei(9 kai ou creian ecete ìna tij didaskh10 um̀aj\ allV ẁj to auto11 
Crisma didaskei ùmaj peri pantwn( kai alhqej estin( kai ouk estin yeudojkai kaqwj 
edidaxen um̀aj( meneite12 en autw) 

[Remember the accounting at our Lord’s Return] 

2222)2)2)2)28888 Kai nun teknia( menete en autw13 iǹa òtan14 fanerwqh ecwmen15 parrhsian kai mh 
aiscunqwmen apV autou en th parousia autou) 29 Ean eidhte16 òti dikaioj estin( ginwskete 
ot̀i17 paj ò poiwn thn dikaiosunhn ex autou gegennhtai)18 

[“We are children of God”] 

3333)1)1)1)1 Idete potaphn agaphn dedwken19 hm̀in ò Pathr( iǹa tekna Qeou klhqwmen)20 Dia 
touto ò kosmoj ou ginwskei h̀maj21 ot̀i ouk egnw auton) 

                                                      
1
 exhlqon  f

35
 ℵ [97.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  hlqon  [2%]  ||  exhlqan  A,B,C [alone] NU 

2
 hsan ex hmwn  f

35
 ℵA (92.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 231  B,C (5.3%) NU  ||  ---  (2%) [homoioteleuton] 

3
 panta  f

35
 A,C (97.2%) lat,syr,bo,RP,HF,OC,TR,CP  ||  pantej  ℵB (2.4%) sa,NU  ||  ---  (0.4%) [homoioteleuton] 

4
 ecei  f35

 (79.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ecei o omologwn ton uion kai ton patera ecei  ℵA,B,C (20.8%) NU  (Some 

TRs have the addition. John is making the point that to deny either the Father or the Son is to deny them both—the addition is 
unnecessary, if not distracting. 

5
 umeij oun  f

35
 [92.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  umeij  ℵA,B,C [7%] NU  ||  kai umeij  [0.6%] 

6
 en  rell  ||  ---  ℵ,328 [2%] 

7
 patri kai en tw uiw  f

35
 ℵ [35%] CP  ||  ∼ 52341  A(B)C [65%] RP,HF,OC,TR,NU  (John returns to the order in verse 22, a 

‘sandwich’.) (This reading is attested by over a dozen independent lines of transmission, some of which must go back to the 
3

rd
 century.) 

8
 thn  f

35
 ℵA,B,C [95%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  18 [5%] 

9
 en umin menei  f35

 [87.2%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 312  ℵA,B,C [1.2%] NU  ||  menetw en umin  [8.4%]  ||  en umin menetw  

[3.2%] 
10

 didaskh  f
35

 ℵA,B [71%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  didaskei  C,664 [28%]  ||  two other variants  [1%] 
11

 auto  f35
 A [82%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  autou  ℵB,C [18%] NU 

12
 meneite  f35

 [87.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  menete  ℵA,B,C [12%] NU  ||  meinate  [0.6%] 
13

 kai nun teknia menete en autw  f
35

 A,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  ℵ [15%] 
14

 otan  f
35

 (92.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ean  ℵA,B,C (6.2%) NU  ||  ote  (1.2%) 
15

 ecwmen  f
35

 ℵ (80.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  scwmen  A,B,C (8.5%) NU  ||  ecomen  (11.1%) 
16

 eidhte  f35
 ℵB,C [37%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  idhte  A [59%] CP  ||  oidate  [4%]  (An itacism? The trouble is, it changes the 

verb. The third variant is based on oida, so it’s 41:59. There appears to be a consensus that the minority reading is correct.) 

(This reading is attested by over a dozen independent lines of transmission, some of which must go back to the 3
rd
 century.) 

17
 oti  f35

 B [90.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oti kai  ℵA,C [9.5%] NU 
18

 gegennhtai  f35
 ℵA,B,C,328

c
 [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  gegenhtai  328 [30%] 

19
 dedwken  f

35
 ℵ(B)C [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  edwken  A [14%] 

20
 klhqwmen  f

35
 (85.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  klhqwmen kai esmen  ℵA,B,C (14.6%) lat,syr,cop,NU  (The addition is out of 

place here, since John takes up that point in verse two.) 
21

 hmaj  f35
 A,B [36%] TR,NU  ||  umaj  ℵC [63.5%] RP,HF,OC,CP  ||  ---  [0.5%]  (John is making a general statement, so it is 

properly inclusive—first person.) (This reading is attested by over a dozen independent lines of transmission, some of which 
must go back to the 3

rd
 century.) 
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2 Agaphtoi( nun tekna Qeou esmen kai oupw efanerwqh ti, esomeqa( oidamen de1 ot̀i 
ean fanerwqh om̀oioi autw esomeqa( òti oyomeqa auton kaqwj estin 3kai paj ò ecwn thn 
elpida tauthn epV autw ag̀nizei èauton( kaqwj ekeinoj àgnoj estin) 

[“Whoever abides in Him does not sin”] 
 4444 Paj ò poiwn thn àmartian kai thn anomian poiei\ kai h̀ am̀artia estin h ̀anomia) 
5 Kai oidate òti ekeinoj efanerwqh ìna taj àmartiaj hm̀wn2 arhkai àmartia en autw 
ouk estin) 6 Paj ò en autw menwn ouc àmartanei\ kai3 paj ò àmartanwn ouc eẁraken 
auton oude egnwken auton) 
 7 Teknia( mhdeij planatw um̀aj\ ò poiwn thn dikaiosunhn dikaioj estin( kaqwj 
ekeinoj dikaioj estin) 8 ~O poiwn thn àmartian ek tou diabolou estin( òti apV archj ò 
diaboloj àmartanei) Eij touto efanerwqh ò Uiòj tou Qeou( ìna lush ta erga tou 
diabolou) 9 Paj ò gegennhmenoj4 ek tou Qeou àmartian ou poiei( òti sperma autou en autw 
menei\ kai ou dunatai àmartanein òti ek tou Qeou gegennhtai)5 

[Children of God X children of the devil] 
10101010 En toutw fanera estin ta tekna tou Qeou kai ta tekna tou diabolouÇ paj ò mh 

poiwn6 dikaiosunhn ouk estin ek tou Qeou( kai ò mh agapwn ton adelfon autou) 11 ~Oti 
aut̀h estin h̀ aggelia7 h]n hkousate apV archj( ìna agapwmen allhlouj 12ou kaqwj Kain( 
ek tou ponhrou h=n kai esfaxen ton adelfon autou) Kai carin ti,noj esfaxen auton? ~Oti 
ta erga autou ponhra h=n( ta de tou adelfou autou dikaia)  
 13 Mh8 qaumazete adelfoi mou(9 ei misei um̀aj ò kosmoj) 14 ~Hmeij oidamen ot̀i 
metabebhkamen ek tou qanatou eij thn zwhn òti agapwmen touj adelfouj\ o ̀mh agapwn ton 
adelfon10 menei en tw qanatw) 15 Paj ò miswn ton adelfon autou anqrwpoktonoj estin( 
kai oidate òti paj anqrwpoktonoj ouk ecei zwhn aiwnion en èautw11 menousan) 

[Love in deed and truth] 
 16161616 En toutw egnwkamen thn agaphnÇ òti ekeinoj up̀er h̀mwn thn yuchn autou 
eqhken\ kai h̀meij ofeilomen ùper twn adelfwn taj yucaj tiqenai)12 17 {Oj dV an ech13 ton 
bion tou kosmou kai qewrh14 ton adelfon autou creian econta( kai kleish15 ta splagcna 
autou apV autoupwj h̀ agaph tou Qeou menei16 en autw? 
 18 Teknia mou(17 mh agapwmen logw mhde th18 glwssh allV19 en20 ergw kai alhqeia  
19kai1 en toutw ginwskomen2 ot̀i ek thj Alhqeiaj esmen kai emprosqen autou peiswmen3 

                                                      
1
 oidamen de  f35

 [90.4%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oidamen  ℵA,B,C [5.6%] NU  ||  ---  [4%] 
2
 hmwn  f

35
 ℵ,C [95.8%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B [4.2%] NU 

3
 kai  f35

 35
c
 [20%] CP  ||  ---  ℵA,B,C,35 [80%] RP,HF,OC,TR,NU  (I take the conjunction to be emphatic, ‘indeed’.) (This 

reading is attested by six independent lines of transmission, most of which probably go back to the 3
rd
 century.) 

4
 gegennhmenoj  f35

 ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  gegenhmenoj  [15%] 
5
 gegennhtai  f35

 ℵA,B,C [84%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  gegenhtai  [16%] 
6
 poiwn  f

35
 ℵB [82%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  poiwn thn  A,C [18%]   

7
 aggelia  f

35
 A,B [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  epaggelia  ℵC [10%]  

8
 mh  f

35
 A,B [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kai mh  ℵC [7%] [NU]ECM 

9
 mou  f35

 [88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C [12%] NU 
10

 ton adelfon  f
35

 C (80.5%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ton adelfon autou  (14.7%)  ||  ---  ℵA,B (3.8%) NU  ||  three other 

variants (1%) 
11

 eautw  f
35

 ℵA,C [70%] RP,HF,OC,CP  ||  autw  B,18 [30%] TR,NU 
12

 tiqenai  f35
 [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  qeinai  ℵA,B,C [8%] NU 

13
 ech  f

35
 ℵA,B,C [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ecei  [15%] 

14
 qewrh  f

35
 ℵA,B,C [47%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  qewrei  328,664 [53%]  (An itacism? Qewrh is parallel to ech and kleish, 

all are in the Subjunctive because of an.) 
15

 kleish  f
35

 ℵA,B,C [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kleisei  664 [14%] 
16

 me,nei  f35
 [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  menei/  [17%]  ||  ambiguous  ℵA,B,C [1%]  ||  ---  [2%] 

17
 mou  f35

 [87%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C [13%] NU 
18

 th  f
35

 A,B,C [85%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ---  (ℵ) [15%] TR 
19

 all  f
35

 B,C [97.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  alla  ℵA [2.5%] NU 
20

 en  f
35

 ℵA,B,C [65%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ---  [35%] TR 
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peiswmen3 taj kardiaj4 hm̀wn\ 20 ot̀i ean kataginwskh5 hm̀wn h ̀kardia( òti meizwn estin ò 
Qeoj thj kardiaj h̀mwn kai ginwskei panta)    

[Confidence toward God] 
 21212121 Agaphtoi( ean h ̀kardia h̀mwn6 mh kataginwskh7 hm̀wn(8 parrhsian ecomen proj 
ton Qeon( 22 kai o] ean aitwmen lambanomen9 parV10 autou( òti taj entolaj autou 
throumen11 kai ta aresta enwpion autou poioumen) 23 Kai aùth estin h̀ entolh autou( ìna 
pisteuswmen12 tw onomati tou Uìou autou Ihsou Cristou kai agapwmen allhlouj( kaqwj 
edwken entolhn)13 24 Kai o ̀thrwn taj entolaj autou en autw menei kai autoj en autw) 
En14 toutw ginwskomen ot̀i menei en h̀min( ek tou Pneumatoj ou- hm̀in edwken)15 

[Various instructions] 
[Test the spirits] 

4444)1)1)1)1 Agaphtoi( mh panti pneumati pisteuete( alla dokimazete ta pneumata ei ek tou Qeou 
estin( òti polloi yeudoprofhtai exelhluqasin eij ton kosmon) 2 En toutw ginwsketai16 to 
Pneuma tou QeouÇ pan pneuma o] om̀ologei Ihsoun Criston en sarki elhluqota ek tou Qeou 
estin( 3 kai pan pneuma o] mh òmologei17 Ihsoun Criston18 en sarki elhluqota19 ek20 tou 
Qeou ouk estin\ kai touto estin to tou Anticristou( o] akhkoate òti ercetaikai nun en 
tw kosmw estin hdh) 
 4 ~Umeij ek tou Qeou este teknia( kai nenikhkate autouj( òti meizwn estin ò en  
um̀in h. o ̀en tw kosmw) 5 Autoi ek tou kosmou eisin\ dia touto ek tou kosmou lalousin( 
kai ò kosmoj autwn akouei) 6 ~Hmeij ek tou Qeou esmen\ ò ginwskwn ton Qeon akouei 

hm̀wn\ o]j ouk estin ek tou Qeou ouk akouei h̀mwnek toutou ginwskomen to pneuma thj 
alhqeiaj kai to pneuma thj planhj) 

 
 
 

                                                                                                                                                                      
1
 kai  f35

 ℵC [93.6%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  A,B [6%]  ||  all  [0.4%] 
2
 ginwskomen  f

35
 [80%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  gnwsomeqa  ℵA,B,C [17%] NU  ||  ginwskomeqa  [1%]  ||  three other variants 

[2%] 
3
 peiswmen  f

35
 [43%]  ||  peisomen  ℵA,B,C [56%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  two other variants  [1%]  (The assuring is not 

automatic and is up to us—the Subjunctive is correct.) (This reading is attested by over a dozen independent lines of 
transmission, some of which must go back to the 3

rd
 century.) 

4
 taj kardiaj  f35

 ℵC [97.8%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  thn kardian  A,B [2.2%] NU 
5
 kataginwskh  f

35
 (ℵ)A,B,C [76%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kataginwskei  664 [24%] 

6
 hmwn  f

35
 ℵ

v
C [97%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  A,B [3%]   

7
 kataginwskh  f

35
 ℵB,C [71%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kataginwskei  A,664 [29%] 

8
 hmwn  f

35
 ℵ

v
A [97.8%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  B,C [2.2%] NU 

9
 lambanomen  f

35
 ℵB,C [84%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  [labbanomen  201]  ||  lambanwmen  A,664 [16%] 

10
 par  f

35
 [91.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ap  ℵA,B,C [8.5%] NU 

11
 throumen  f

35
 B,C [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  thrwmen  ℵA [10%] 

12
 pisteuswmen  f

35
 B,35

c
 (66.9%) RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  pisteuwmen  ℵA,C,35,664 (26.5%)  ||  pisteuomen  (5.4%)  ||  

pisteusomen  (1.2%) 
13

 entolhn  f
35

 [80%] RP,HF,OC,CP  ||  entolhn hmin  ℵA,B,C [20%] TR,NU 
14

 en  f
35

 ℵ [30%] CP  ||  kai en  A,B,C
v
 [70%] RP,HF,OC,TR,NU  (Given John’s fondness for the conjunction, scribes could add 

it almost without thinking.) (This reading is attested by eight independent lines of transmission, some of which must go back 
to the 3

rd
 century.) 

15
 hmin edwken  f

35
 A,B [75%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  ∼ 21  ℵ,328 [25%] CP 

16
 ginwsketai  f35

 [67%] RP,HF,CP  ||  ginwskete  A,B,C [25%] OC,TR,NU  ||  ginwskomen  ℵ [8%]  (Since most versions are 

based on TR or NU, we are used to the 2
nd

 person, which may have contributed to the use of this passage as a ‘litmus’ test 
for demonization.) 

17
 omologei  f35

 ℵ (73.5%) RP,HF,CP  ||  omologei ton  A,B (24.2%) OC,TR,NU  ||  omit sentence [homoioteleuton] (2%)  ||  

one other variant (0.2%) 
18

 criston  f
35

 (91.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B (6%) NU  ||  kurion  ℵ (alone)  ||  omit sentence [homoioteleuton] (2%)  ||  

two other variants (0.4%) 
19

 en sarki elhluqota  f
35

 ℵ (94.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B (2.6%) NU  ||  omit sentence [homoioteleuton] (2%)  ||  

three other variants (0.6%) 
20

 ek  f
35

 ℵA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  [30%] 
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[Love one another] 
 7777 Agaphtoi( agapwmen allhlouj( òti h̀ agaph ek tou Qeou estin kai paj o ̀agapwn 
ek tou Qeou gegennhtai kai ginwskei ton Qeon) 8 ~O mh agapwn ouk egnw ton Qeon( ot̀i ò 
Qeoj agaph estin) 9 En toutw efanerwqh h ̀agaph tou Qeou en h̀min( òti ton Uìon autou 
ton monogenh apestalken1 o ̀Qeoj2 eij ton kosmon iǹa zhswmen diV autou) 10 En toutw 
estin h ̀agaph( ouc òti hm̀eij hgaphsamen3 ton Qeon allV òti autoj hgaphsen h̀maj\ kai 
apesteilen ton Uìon autou il̀asmon peri twn àmartiwn h̀mwn) 11 Agaphtoi( ei oùtwj o ̀
Qeoj hgaphsen h̀maj kai hm̀eij ofeilomen allhlouj agapan) 

[As He is so are we in this world] 
 12121212 Qeon oudeij pwpote teqeatai) Ean agapwmen allhlouj ò Qeoj en h̀min menei kai 
h ̀agaph autou teteleiwmenh estin en h̀min)4 13 En toutw ginwskomen òti en autw menomen 
kai autoj en h̀min( òti ek tou Pneumatoj autou dedwken h̀min) 14 Kai h̀meij teqeameqa kai 
marturoumen ot̀i ò Pathr apestalken ton Uìon Swthra tou kosmou) 15  ]Oj an5 om̀ologhsh6 
ot̀i Ihsouj estin ò Uiòj tou Qeou( ò Qeoj en autw menei kai autoj en tw Qew) 16 Kai 
hmeij egnwkamen kai pepisteukamen thn agaphn h]n ecei ò Qeoj en h̀min) ~O Qeoj agaph 
estin( kai ò menwn en th agaph en tw Qew menei( kai ò Qeoj en autw)7 17 En toutw 
teteleiwtai h̀ agaph meqV hm̀wn( ìna parrhsian ecwmen8 en th h̀mera thj krisewj( òti 
kaqwj ekeinoj estin kai hm̀eij esmen en tw kosmw toutw)  

[There is no fear in love] 
18181818 Foboj ouk estin en th agaph( allV h̀ teleia agaph exw ballei ton fobon( òti ò 

foboj kolasin ecei\ ò de foboumenoj ou teteleiwtai en th agaph) 19 ~Hmeij agapwmen 
auton9 ot̀i autoj prwtoj10 hgaphsen h̀maj) 
 20 Ean tij eiph òti ~~Agapw ton QeonVV( kai ton adelfon autou misei(11 yeusthj 
estin\ o ̀gar mh agapwn ton adelfon autou o]n èwraken( ton Qeon o]n ouc eẁraken pwj12 
dunatai agapan? 21 Kai tauthn thn entolhn ecomen apV autou ìna ò agapwn ton Qeon 
agapa kai ton adelfon autou) 

[Our faith overcomes the world] 

5555)1)1)1)1 Paj ò pisteuwn òti Ihsouj estin o ̀Cristoj ek tou Qeou gegennhtai\ kai paj ò 
agapwn ton gennhsanta agapa kai13 ton gegennhmenon ex autou) 2 En toutw ginwskomen 
ot̀i agapwmen ta tekna tou Qeou( ot̀an ton Qeon agapwmen kai taj entolaj autou 
thrwmen)14 3 Aut̀h gar estin h̀ agaph tou Qeou ìna taj entolaj autou thrwmen\ kai ai ̀
entolai autou bareiai ouk eisin( 4 òti pan to gegennhmenon ek tou Qeou nika ton kosmon\ 

                                                      
1
 apestalken  rell  ||  apesteilen  328 [7%] 

2
 o qeoj  f35

 ℵA,B [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ---  [15%] 
3
 hgaphsamen  f

35
 A [98.2%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  hgaphkamen  B [1.6%] NU  ||  hgaphsen  ℵ 

4
 teteleiwmenh estin en hmin  f

35
 (90.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼ 3412  A (7.9%) NU  ||  ∼ 1342  ℵB (0.8%)  ||  three other 

variants (0.6%) 
5
 an  f

35
 ℵ,A [92.5%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ean  B [7.5%] NU 

6
 omologhsh  f

35
 ℵB [82%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  omologhsei  664 [16%]  ||  olologh  A [1%]  ||  omologei  [1%] 

7
 autw  f

35
 A [37%] OC,TR  ||  autw menei  ℵB [63%] RP,HF,CP,NU  (Since the repetition of the verb is unnecessary, does it 

become the harder reading?) (This reading is attested by over a dozen independent lines of transmission, some of which 
must go back to the 3

rd
 century.) 

8
 ecwmen  f

35
 A,B [87%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ecomen  ℵ [12%]  ||  scwmen  [1%] 

9
 auton  f

35
 [84%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  A,B [2.6%] NU  ||  ton qeon  ℵ [13,4%] 

10
 prwtoj  f35

 ℵA,B [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  prwton  [15%] 
11

 misei  f35
 [74%]  ||  mish  ℵA,B,328 [26%] RP,HF,OC,TR,CP,NU (The point of the argument hinges on the hating being fact, 

so the Indicative is correct. RP and HF were presumably misled by von Soden.) 
12

 pwj  f35
 A (95.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ou  ℵB (4.2%) NU 

13
 kai  f35

 (ℵ)A [98%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]ECM  ||  ---  B [2%] 
14

 thrwmen  f
35

 ℵA [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  poiwmen  B [11%] NU 
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kai aùth estin h̀ nikh h̀ nikhsasa ton kosmon( h̀ pistij h̀mwn)1 5 Ti,j estin2 o ̀nikwn ton 
kosmon ei mh o ̀pisteuwn ot̀i Ihsouj estin ò Uiòj tou Qeou? 

[Receive the witness of God] 
 6666 Oùtoj estin ò elqwn diV ud̀atoj kai aìmatoj(3 Ihsouj4 Cristoj( ouk en tw ud̀ati 
monon allV en tw ùdati kai5 tw aìmati) Kai to Pneuma estin to marturoun( ot̀i to Pneuma 
estin h ̀alhqeia) 7 ~Oti treij eisin oì marturountej(6 8 to Pneuma kai to ud̀wr kai to 
aìma( kai oì treij eij to eǹ eisin) 9 Ei thn marturian twn anqrwpwn lambanomen( h̀ 
marturia tou Qeou meizwn estin( òti aùth estin h ̀marturia tou Qeou h]n7 memarturhken 
peri tou Uìou autou) 10 ~O pisteuwn eij ton Uìon tou Qeou ecei thn marturian en èautw\8 
o ̀mh pisteuwn tw Qew9 yeusthn pepoihken auton( ot̀i ou pepisteuken eij thn marturian h]n 
memarturhken ò Qeoj peri tou Uìou autou) 11 Kai aùth estin h̀ marturia( ot̀i zwhn 
aiwnion edwken ò Qeoj hm̀in(10 kai aùth h̀ zwh en tw Uiẁ autou estin) 12 ~O ecwn ton 
Uiòn ecei thn zwhn\ ò mh ecwn ton Uìon tou Qeou thn zwhn ouk ecei) 

13 Tauta egraya ùmin toij pisteuousin eij to onoma tou Uìou tou Qeou iǹa eidhte 
ot̀i zwhn aiwnion ecete(11 kai ìna pisteuhte eij to onoma tou Uiòu tou Qeou)12 

[Our confidence] 
14141414 Kai aùth estin h̀ parrhsia h]n ecomen proj auton( òti ean ti aitwmeqa kata to 

qelhma autou akouei hm̀wn) 15 Kai ean oidamen ot̀i akouei h̀mwn( o] ean13 aitwmeqa( oidamen 
ot̀i ecomen ta aithmata a] hthkamen parV14 autou) 

[Sins not leading to death] 
16161616 Ean tij idh ton adelfon autou àmartanonta am̀artian mh proj qanaton( aithsei( 

kai dwsei autw zwhn toij àmartanousin mh proj qanaton) Estin àmartia proj qanaton\ ou 
peri ekeinhj legw ìna erwthsh)15 17 Pasa adikia am̀artia estin( kai estin àmartia ou 
proj qanaton) 

                                                      
1
 hmwn  f

35
 ℵ,A,B (56.4%) OC,TR,NU  ||  umwn  (43.2%) RP,HF,CP  ||  ---  (0.4%) (RP and HF were presumably misled by von 

Soden. John is making a general statement, that is properly inclusive—first person.) 
2
 estin  f

35
 A [88%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  de estin  ℵ [12%] [NU]ECM  ||  estin de  B 

3
 aimatoj  f35

 B (77.2%) RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  aimatoj kai pneumatoj  ℵA (14.2%)  ||  pneumatoj kai aimatoj  (4.8%)  

||  pneumatoj  (3.2%)  ||  two other variants (0.6%) 
4
 ihsouj  f35

 ℵA,B [97%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ihsouj o  [3%] TR 
5
 kai  f35

 ℵ [70%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kai en  (A)B [30%] NU 
6
 marturountej  f35

 ℵ,A,B (99%) lat
pt
,syr,cop,CP,RP,HF,NU  ||  marturountej en tw ouranw o pathr o logoj kai to 

agion pneuma kai outoi oi treij en eisen kai treij eisin oi marturountej en th gh  (1%) lat
pt
,oc,TR—the (1%) 

breaks down like this: (61)[16
th
], (629)[14

th
], (918)[16

th
], 2318 [18

th
], 2473 [17

th
], wherein the cursives in ( ) all differ from each 

other; the two that agree verbatim with TR were probably copied from it. The only one that is clearly early enough to have 
served as TR’s exemplar, 629, is far too different—it lacks the seven last words in TR, omits another five, changes five and 
adds two—19 out of 40 words is a bit much. (OC is in very small print.) 

7
 hn  f

35
 [91%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oti  ℵA,B [9%] NU 

8
 eautw  f

35
 ℵ [48%] TR,CP,NU  ||  autw  A,B [52%] RP,HF,OC 

9
 qew  f

35
 ℵB [89%] syr,RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  uiw  A [11%] lat 

10
 o qeoj hmin  f

35
 B [24%] CP  ||  ∼ 312  ℵA [76%] RP,HF,OC,TR,NU  (Questions of word order are difficult. Since f

35
 has the 

best ‘batting average’, in my view, I stick with it.) (This reading is attested by twelve independent lines of transmission, some 
of which must go back to the 3

rd
 century.) 

11
 toij pisteuousin eij to onoma tou uiou (-tou uiou  2.5%) tou qeou ina eidhte (idhte  7%) oti zwhn aiwnion 
ecete (echte  7%) (ecete aiwnion  2.5% TR)  f

35
 (89.9%) RP,HF,OC(TR)CP  ||  ina eidhte oti zwhn ecete aiwnion 

(aiwnion ecete  ℵ) oi pisteuontej (toij pisteuousin  ℵB 1% NU) eij to onoma tou uiou tou qeou  ℵA,B (3.8%) 

(NU)  ||  toij pisteuousin eij to onoma tou uiou tou qeou  (4.7%)  ||  ina eidhte oti zwhn ecete aiwnion  (1.6%) 
12

 kai ina pisteuhte (pisteushte  10.2%,  pisteuete  2.4%) eij to onoma tou uiou tou qeou  f35
 (90.3%) 

RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B (4.4%) NU ||  part of a larger lacuna (5.2%)  (The longer form does seem to be awkward—
more than sufficient stimulus for Alexandrian editors to delete.) 

13
 ean  f

35
 ℵ [86%] RP,HF,CP,NU  ||  an  A,B [13%] OC,TR  ||  ---  [1%] 

14
 par  f

35
 A [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ap  ℵB [4%] NU  ||  ---  [1%] 

15
 erwthsh  f

35
 ℵAB [86%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  erwthsei  [13%]  ||  erwthshte  [1%] 
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 18 Oidamen òti paj ò gegennhmenoj ek tou Qeou ouc am̀artanei( allV ò gennhqeij ek 
tou Qeou threi eàuton1 kai ò ponhroj ouc ap̀tetai autou) 
 19 Oidamen òti ek tou Qeou esmen( kai ò kosmoj ol̀oj en tw ponhrw keitai) 

[Conclusion] 

5555)20)20)20)20 Oidamen de2 ot̀i ò Uiòj tou Qeou h̀kei kai dedwken3 hm̀in dianoian iǹa ginwskwmen4 
ton alhqinon\5 kai esmen en tw alhqinw( en tw Uiẁ autou Ihsou Cristw) Out̀oj estin o ̀
alhqinoj Qeoj kai h̀ zwh h`6 aiwnioj) 21 Teknia( fulaxate eàutouj7 apo twn eidwlwn) 
Amhn)8 
 

IWANNOU B IWANNOU B IWANNOU B IWANNOU B &&&& G G G G    
 

In the statements of evidence I have included the percentage of manuscript attestation for 
each variant, within either ( ) or [ ]. I have used ( ) for the evidence taken from TuT, which I take to be 
reasonably precise. For the variant sets that are not covered there I could not appeal to ECM because 
2 and 3 John are not yet available in that series, so I had to revert to von Soden

9
 and the apparatus of 

N-A
27

—the percentages offered, I have used [ ] for these, are extrapolations based on a comparison of 
the three sources. I have determined the reading of f

35
 on the basis of cursives 18, 35, 201, 204, 328, 

664 and 2723. For 201 I used Scrivener’s collation; all the rest I collated myself. 35, 204, 328 and 
2723 are perfect representatives of the family in 2 and 3 John, while 18 has one variant, 201 has three 
and 664 has five. 

Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error should hardly exceed 

± 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error should rarely 

exceed ± 15%. 
From my point of view, I have retrieved from the ‘attic’ of neglect the following readings that 

may be original—2J5 all and ecomen, 9 de, 12 all; 3J11 de, 12 oidamen. Six for these two short 

books is not inconsequent. None of the readings is major, but they do sharpen the focus. And for 
those who believe in an inerrant Text, as I do, each word is important (and even the spelling may 
prove to be significant).

10
 

    
IWANNOU EPISTOLH DEUTERAIWANNOU EPISTOLH DEUTERAIWANNOU EPISTOLH DEUTERAIWANNOU EPISTOLH DEUTERA    

    
[Salutation] 

1111 ~O presbuteroj( eklekth kuria kai toij teknoij authj( ou]j egw agapw en alhqeia 
kai ouk egw monoj alla kai pantej oì egnwkotej thn alhqeian2 dia thn alhqeian thn 
menousan en hm̀in kai meq’ hm̀wn estai eij ton aiwnaÇ 3 Estai meq’ um̀wn11 carij( eleoj( 

                                                      
1
 eauton  f

35
 ℵ [92%] RP,HF,OC,TR,CP,ECM  ||  auton  A,B [8%] NU 

2
 oidamen de  f35

 ℵB [74%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  kai oidamen  A [15%]  ||  oidamen  [11%] 
3
 dedwken  f

35
 ℵB [85%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  edwken  A [15%] 

4
 ginwskwmen  f

35
 [66%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  ginwskomen  ℵA,B [34%]   

5
 alhqinon  f

35
 ℵB [76%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  alhqinon qeon  A [24%]   

6
 h zwh h  f

35
 [60%] RP,HF  ||  2  ℵA,B [26%]  OC,CP,NU  ||  12  [6%] TR  ||  23  [4%]  ||  ---  [4%]  (The omission of the second 

article could be an easy case of homoioteleuton. Why the ‘Alexandrians’ omitted the first article is hard to say, but that doesn’t 
make them right.) 

7
 eautouj  f35

 A [75%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eauta  ℵB [25%] NU 
8
 amhn  f

35
 (82%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B (18%) lat,syr,cop,NU 

9
 Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren Textgestalt (Hermann von Soden, Göttingen: Vanderhoeck 

und Ruprecht, 1911-1913). 
10

 I venture to affirm to the reader that all original wording of 2 and 3 John is preserved in this edition, if not in the Text, at least 
in the apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 

11
 estai meq umwn  f

35
 [58%] sy

p
,bo,vg,OC,CP(AV’sTR)  ||  estai meq hmwn  aB,0232,201 [40%] sy

ph
,sa,RP,HF,TR,NU  ||  ---  

A [2%] sy
h   

 (I imagine that the difficulty arose from the use of the future indicative with the verb ‘to be’, when the optative or 
subjunctive would be expected. We expect “may mercy . . . be with you,” not the affirmation that it will be. If “in truth and love” 
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eirhnh para1 Qeou Patroj kai para Kuriou Ihsou Cristou2 tou Uiòu tou Patroj( en 
alhqeia kai agaph) 

[Walk in Christ’s commandments] 
4444 Ecarhn lian òti eur̀hka ek twn teknwn sou peripatountaj en alhqeia( kaqwj 

entolhn elabomen para tou Patroj) 5 Kai nun erwtw se( kuria $ouc ẁj entolhn grafwn 
soi kainhn(3 all’4 h]n ecomen5 ap’ archj%Ç ìna agapwmen allhlouj) 6 Kai aut̀h estin h̀ 
agaph( ìna peripatwmen kata taj entolaj autouaut̀h estin h̀ entolh(6 kaqwj hkousate ap’ 
archj( ìna en auth peripathte) 

[Beware of deceivers] 
7777 ~Oti polloi planoi eishlqon7 eij ton kosmon( oì mh om̀ologountej Ihsoun Criston 

ercomenon en sarkioùtoj estin ò planoj kai ò anticristoj! 8 Blepete eàutouj( ìna mh 
apoleswmen8 a] eirgasameqa(9 alla misqon plhrh apolabwmen)10 

9 Paj ò parabainwn11 kai mh menwn en th didach tou Cristou Qeon ouk ecei\ ò 
de12 menwn en th didach tou Cristou(13 out̀oj kai ton Patera kai ton Uiòn ecei) 10 Ei 
tij ercetai proj ùmaj kai tauthn thn didachn ou ferei( mh lambanete auton eij oikian( 
kai ~~CaireinVV autw mh legete\ 11 o ̀gar legwn14 autw15 ~~CaireinVV koinwnei toij ergoij 
autou toij ponhroij) 

[Farewell] 

12121212 Polla ecwn ùmin grafein( ouk eboulhqhn16 dia cartou kai melanoj( all’17 
elpizw elqein18 proj ùmaj kai stoma proj stoma lalhsai( ìna h̀ cara hm̀wn19 h= 
peplhrwmenh)20 

13 Aspazetai se ta tekna thj adelfhj sou thj eklekthj) Amhn)21 
    
    

                                                                                                                                                                      
is understood as modifying the pronoun, then the use of the indicative is explained. Anyone who is in truth and love will have 
grace, mercy and peace. The 2

nd
 person is presumably correct.) 

1
 para  f

35
 A,B [75%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  apo  a [25%] CP 

2
 kuriou ihsou cristou  f35

 a (91.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  23  A,B,048,0232 (6.2%) NU  ||   ~ 32  (1.2%)  ||  ---  (0.8%) (part 

of a larger omission—homoioteleuton)  ||  one other reading  (Is not the reading of the eclectic text inferior?) 
3
 grafwn soi kainhn  f

35
 B (73.8%) RP,HF,OC,CP  [grafw soi kainhn  (12.9%) TR]  ||  ~ 312  aA (8.9%) NU  [~ 3 grafw 

2  (3.6%)]  ||  four other variants  (0.8%) 
4
 all  f

35
 A [35%]  ||  alla  aB,201 [65%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 

5
 ecomen  f

35
 [30%]  ||  eicomen  aA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  [Understood as part of a parenthetical aside, the present 

makes good sense; render “(not as though writing a new commandment to you, but one that we have from the beginning)”.] 
6
 estin h entolh  f

35
 (a) [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 312  A,B,0232 [10%] NU 

7
 eishlqon  f

35
 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  exhlqon  aA,B,0232 [10%] NU 

8
 apoleswmen  f

35
 (75.5%) RP,HF,OC,TR,CP  [apolesomen  (5.2%), apolesamen  664 (0.4%)]  ||  apoleshte  A,B (17.1%) NU  

||  apolesetai  (0.4%)  ||  apolhte  (0.6%)  ||  apolhsqe  a (alone)  ||  three other variants  (0.6%) 
9
 eirgasameqa  f

35
 (B) [82%] RP,HF,OC,TR,NU  [eirgasameqa kala  [3%] CP]  ||  eirgasasqe  aA [15%] 

10
 apolabwmen  f

35
 (76.1%) RP,HF,OC,TR,CP  [apolabomen  (5.2%)]  ||  apolabhte  aA,B (17.9%) NU  [apolabete  (0.6%)]  ||  

one other variant  (0.2%) 
11

 parabainwn  f
35

 (99%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  proagwn  aA,B,0232  (1%) NU  (Is not the ‘Alexandrian’ reading inferior?) 
12

 de  f35
 [20%]  ||  ---  aA,B [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  (Would not John, a Jew, be more likely to write the conjunction?) 

13
 tou cristou  f35

 (89.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  aA,B (4.4%) NU  ||  part of a larger omission—homoioteleuton  (6%)  (The 

‘Alexandrian’ omission agrees nicely with their notions of style.) 
14

 gar legwn  f
35

 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 21  aA,B [5%] NU 
15

 autw  rell  ||  ---  [25%] 
16

 eboulhqhn  f
35

 aA,B [85%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  hboulhqhn  [15%] TR 
17

 all  f
35

 [30%]  ||  alla  aA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 
18

 elqein  f
35

 (87.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  genesqai  aA,B (12.2%) NU 
19

 hmwn  f
35

 a [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  umwn  A,B [10%] 
20

 h peplhrwmenh  f
35

 (A) [99%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 21  (B) [1%] NU  ||  peplhrwmenh hn  a 
21

 amhn  f
35

 (89.4%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  aA,B (8.8%) NU  ||  h carij meta sou  (0.4%)  ||  h carij meta sou amhn  

(1.4%) 
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IWANNOU EPISTOLH TRITHIWANNOU EPISTOLH TRITHIWANNOU EPISTOLH TRITHIWANNOU EPISTOLH TRITH    
 

[Salutation] 
1111 ~O presbuteroj( Gaiw tw agaphtw( o]n egw agapw en alhqeia) 
2 Agaphte( peri pantwn eucomai se euodousqai kai ùgiainein( kaqwj euodoutai sou 

h ̀yuch) 3 Ecarhn gar lian( ercomenwn adelfwn kai marturountwn sou th alhqeia( kaqwj 
su en alhqeia peripateij) 4 Meizoteran toutwn ouk ecw caran( ìna akouw ta ema tekna 
en1 alhqeia peripatounta) 

[Gaius is commended] 
5555 Agaphte( piston poieij o] ean ergash eij touj adelfouj( kai eij touj2 xenouj     

6 oi] emarturhsan sou th agaph enwpion ekklhsiajou]j kalwj poihseij propemyaj axiwj 
tou Qeou( 7 up̀er gar tou Onomatoj3 exhlqon( mhden lambanontej apo twn eqnwn)4 8 ~Hmeij 
oun ofeilomen apolambanein5 touj toioutouj ìna sunergoi ginwmeqa6 th alhqeia) 

[Diotrephes is criticized] 

9999 Egraya7 th ekklhsia( all’ ò filoprwteuwn autwn Diotrefhj ouk epidecetai 
hm̀aj) 10 Dia touto( ean elqw( up̀omnhsw8 autou ta erga a] poiei( logoij ponhroij fluarwn 
hm̀aj) Kai mh arkoumenoj epi toutoij oute autoj epidecetai touj adelfouj( kai touj 
boulomenouj kwluei( kai ek9 thj ekklhsiaj ekballei) 

[Demetrius is commended] 
11 Agaphte( mh mimou to kakon alla to agaqon) ~O agaqopoiwn ek tou Qeou estin\ 

o ̀de10 kakopoiwn ouc èwraken ton Qeon) 12 Dhmhtriw memarturhtai up̀o pantwnkai ùp’11 
authj thj alhqeiaj) Kai hm̀eij de marturoumen( kai oidamen12 ot̀i h̀ marturia h̀mwn alhqhj 
estin) 

[Farewell] 

13131313 Polla eicon grafein(13 all’ ou qelw dia melanoj kai kalamou soi grayai\14     
14 elpizw de euqewj idein se(15 kai stoma proj stoma lalhsomen)  

Eirhnh soi) Aspazontai se oì filoi) Aspazou touj filouj kat’ onoma)16 
 

    
    

                                                      
1
 en  f

35
 a [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  en th  A,B,C [3%] NU 

2
 eij touj  f35

 (90.1%) RP,HF,OC,TR,CP  [touj  (1.9%)]  ||  touto  aA,B,C,048 (7.4%) NU  ||  two other variants  (0.6%)  (Is the 

reading of the eclectic text not inferior?) 
3
 onomatoj  rell  ||  onomatoj autou  [25%] (AV’s TR) 

4
 eqnwn  f

35
 (88.3%) RP,HF,TR,CP  ||  eqnikwn  aA,B(C)048 (11.7%) OC,NU 

5
 apolambanein  f

35
 (91.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  upolambanein  aA,B,C (7.2%) NU  ||  lambanein  (0.6%)  ||  two other 

variants  (0.4%) 
6
 ginwmeqa  rell  ||  genwmeqa  [15%] CP 

7
 egraya  f

35
 C [93%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  egraya ti  aA(B) [2%] NU  ||  egraya an  [5%]  ||  egraya de  664 

8
 upomnhsw  rell  ||  upomnhswn  CP 

9
 ek  rell  ||  ---  a,201 [10%] 

10
 de  f35

  [25%] TR  ||  ---  aA,B,C [75%] RP,HF,OC,CP,NU  (See comment with note 1, p. 4. Would not John, a Jew, be more 

likely to write the conjunction?) 
11

 up  f
35

 A,B [98%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  upo  aC [2%] NU 
12

 oidamen  f
35

 (23%) CP  ||  oidate  (61.5%) RP,HF,OC,TR  ||  oidaj  aA,B,C,048 (15.1%) NU  ||  oida  (0.4%)  (Soden 

mentions K
r 
once in 2 John but not at all in 3 John, when he definitely should have. In 3 John 12 TuT lists ALL 78 basic f

35
 

MSS (± 0 to ± 3) for oidamen, but Soden does not mention K
r
 in support of this variant. Since he doesn’t mention K

r
 

anywhere in 3 John, we should not trust his silence [in note 17, p. 3, for example]. The first person was unexpected and was 
changed to the expected second person—in the context I would say that the singular is a ‘better’ correction than the plural.) 

13
 grafein  f

35
 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  grayai soi  aA,B,C [10%] NU 

14
 soi grayai  f35

 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  soi grafein  aB,C [1%] NU  ||  grafein soi  A [9%] 
15

 idein se  f35
 a (95%)  RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 21  A,B,C (4.8%) NU  ||  1  (0.2%) 

16
 onoma  rell  ||  onoma amhn  [10%] CP 
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IOUDAIOUDAIOUDAIOUDA 
    

In the statements of evidence I have included the percentage of manuscript attestation for 
each variant, within either ( ) or [ ]. I have used ( ) for the evidence taken from TuT, which I take to be 
reasonably precise. For the variant sets that are not covered there I could not appeal to ECM because 
Jude is not yet available in that series, so I had to revert to von Soden

1
 and the apparatus of N-A

27
—

the percentages offered, I have used [ ] for these, are extrapolations based on a comparison of the 
three sources. I have determined the reading of f

35
 on the basis of cursives 18, 35, 201, 204, 328, 664 

and 2723. For 201 I used Scrivener’s collation; the rest I collated myself. 18, 204 and 2723 are perfect 
representatives of f

35
 in Jude, while 201 follows with one variant, 35 with two, 328 and 664 with three. 

For 18, 204 and 2723 to have no variants after all the centuries of transmission is surely an eloquent 
demonstration of the faithfulness and accuracy of that transmission. Where any of the seven deviates 
the MS will be cited individually (except for singular readings). If these seven MSS are representative 
of the family, then we can be reasonably confident that we have the precise family profile—it is 
reflected in the Text without exception. 

Thus I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-
Byzantine variants listed with 5 to 1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed 

± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% support the margin of error should hardly exceed 

± 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the margin of error should rarely 

exceed ± 15%. 
I wish to emphasize that in Jude we have been well served by the Majority Text (H-F,R-P,OC) 

and the Textus Receptus. Their variations make little difference in the meaning. On the other hand, 
the eclectic text (NU), easily the worst of them, serves neither the author nor its users well (I comment 
on its infelicities in the apparatus). I have disagreed with all six of the included editions at only one 
point, and that only the short form of the adversative in verse 6—not a big difference. But for those 
who believe in an inerrant Text, as I do, each word is important (and even the spelling may prove to be 
significant).

2
 

 

IOUDA EPISTOLHIOUDA EPISTOLHIOUDA EPISTOLHIOUDA EPISTOLH    
 

[Salutation] 
1111 Ioudaj( Ihsou Cristou3 douloj( adelfoj de Iakwbou( toij en Qew Patri 

hg̀iasmenoij4 kai Ihsou Cristw tethrhmenoij klhtoijÇ 2 Eleoj ùmin kai eirhnh kai agaph 
plhqunqeih) 

[Why he is writing] 
3333 Agaphtoi( pasan spoudhn poioumenoj grafein um̀in peri thj koinhj swthriaj(5 

anagkhn escon grayai ùmin parakalwn epagwnizesqai th6 ap̀ax paradoqeish toij àgioij 
pistei) 4 Pareisedusan gar tinej anqrwpoi( oì palai progegrammenoi eij touto to krima( 
asebeij( thn tou Qeou h̀mwn carin7 metatiqentej eij aselgeian kai ton monon Despothn 
Qeon kai8 Kurion h̀mwn Ihsoun Criston arnoumenoi) 

                                                      
1
 Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren Textgestalt (Hermann von Soden, Göttingen: Vanderhoeck 

und Ruprecht, 1911-1913). 
2
 I venture to affirm to the reader that all original wording of Jude is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the 

apparatus. “Diminish not a word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Lk. 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). 
3
 ihsou cristou  rell  ||  ∼ 21  [5%] CP 

4
 hgiasmenoij  f35

 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  agaphmenoij  P72
ℵA,B [5%] vg(syr)cop,NU  [Is the Alexandrian variant not 

inferior?] 
5
 swthriaj  f35

 (84.1%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  hmwn swthriaj  P72
A,B,C

v
 (11.6%) sa,NU  ||  umwn swthriaj  (2.6%) vg,bo  ||  

hmwn zwhj  (0.4%)  ||  umwn zwhj  (0.4%) (syr)  ||  hmwn swthriaj kai zwhj  ℵ (0.4%)  ||  two others  (0.4%)  (ℵ has a 

conflation.) [The addition of the pronoun was a ‘natural’, but not necessary.] 
6
 th  rell  ||  ---  [2%] CP 

7
 carin  f

35
 ℵC [98%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  carita  P

72
A,B [2%] NU [Another inferior Alexandrian variant; the proper form of 

the accusative is carin, occurring over 40 times in the NT. Carita occurs only as an Alexandrian variant and even so only 

here and in Acts 24:27 (where they just dropped the sigma).] 
8
 despothn qeon kai  f35

 (79.1%) RP,HF,TR  ||  1 kai 23  (2.7%)  ||  ∼231 ton  (4.3%) CP  ||  23  (0.6%)  ||  13  P
72

ℵA,B,C 

(12.9%) OC,NU  ||  1  P
78

  (0.4%)  [Is the Alexandrian variant not inferior?] 
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[Examples from ancient history] 
5555 ~Upomnhsai de ùmaj boulomai( eidotaj ùmaj1 àpax touto( òti ò Kurioj(2 laon ek 

ghj Aiguptou swsaj( to deuteron touj mh pisteusantaj apwlesen) 6 Aggelouj te touj mh 
thrhsantaj thn èautwn archn( allV3 apolipontaj to idion oikhthrion( eij krisin megalhj 
hm̀eraj desmoij aidioij ùpo zofon tethrhken) 7 ~Wj Sodoma kai Gomorra( kai aì peri autaj 
poleij( ton òmoion toutoij tropon4 ekporneusasai kai apelqousai opisw sarkoj èteraj( 
prokeintai deigma( puroj aiwniou dikhn ùpecousai) 

[Evil men are in the church] 
8888 ~Omoiwj mentoi kai oùtoi enupniazomenoi sarka men miainousin( kuriothta de 

aqetousin( doxaj de blasfhmousin) 9 ~O de Micahl o ̀arcaggeloj( òte tw diabolw 
diakrinomenojdielegeto peri tou Mwsewj5 swmatojouk etolmhsen krisin epenegkein 
blasfhmiaj( allV eipen( ~~Epitimhsai soi6 Kurioj!VV 10 Out̀oi de òsa men ouk oidasin 
blasfhmousin( òsa de fusikwj ẁj ta aloga zwa epistantaien toutoij fqeirontai)       
11 Ouai autoij( ot̀i th òdw tou Kain eporeuqhsan kai th planh tou Balaam misqou 
execuqhsan kai th antilogia tou Kore apwlonto)  

12 Out̀oi eisin7 en taij agapaij ùmwn spiladej( suneuwcoumenoi afobwj(8 eàutouj 
poimainontej\ nefelai anudroi ùpo anemwn paraferomenai\9 dendra fqinopwrina( akarpa( 
dij apoqanonta $ekrizwqenta%\ 13 kumata agria qalasshj epafrizonta taj èautwn 
aiscunaj\ asterej planhtai oi-j o ̀zofoj tou skotouj eij10 aiwna tethrhtai)  

14 Proefhteusen de kai toutoij èbdomoj apo Adam Enwc11 legwnÇ ~~Idou( hlqen 
Kurioj en àgiaij muriasin12 autou 15 poihsai krisin kata pantwn kai elegxai13 pantaj 
touj asebeij14 autwn15 peri pantwn twn ergwn asebeiaj autwn w-n hsebhsan( kai peri 
pantwn twn sklhrwn w-n elalhsan katV autouam̀artwloi asebeij!VV 16 Out̀oi eisin 
goggustai( memyimoiroi( kata taj epiqumiaj èautwn16 poreuomenoi( kai to stoma autwn 
lalei ùperogka( qaumazontej proswpa wfeleiaj carin)  

 

                                                      
1
 umaj  f35

 (ℵB) (81.3%) RP,HF,OC,TR,CP[N]U  ||  ---  (P
72

A)C (17.2%)  ||  hmaj  (1.4%)  (N-A uses brackets, but UBS does 

not.) 
2
 apax touto oti o kurioj  f35

 (78.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  1235  (5.1%)  ||  ∼21345  (5.3%)  ||  1234 qeoj  (0.8%)  ||  panta 
oti o kurioj apax  (ℵ)C (3.7%) [NU]  ||  panta oti ihsouj apax  (2.4%)  ||  panta oti o qeoj apax  (1.2%)  ||  apax 
panta oti ihsouj  A,B (1%)  ||  apax panta oti o qeoj  (1%)  ||  apax panta oti qeoj cristoj  P72

  ||  one other  

(0.2%)  [The Alexandrians really had fun with this one.] 
3
 all  f

35
 C [30%]  ||  alla  P

72
ℵA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU 

4
 toutoij tropon  f

35
 35c [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ∼21  P

72
ℵA,B,C,35 [5%] NU 

5
 mwsewj  f35

 A [93%] RP,HF,OC,TR  ||  mwusewj  ℵB,C [5%] NU  ||  mwuseoj  [2%] CP 
6
 soi  rell  ||  se  [2%] CP 

7
 eisin  f

35
 ℵC [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eisin oi  P72

A,B [10%] NU  [Is the Alexandrian variant not inferior?] 
8
 afobwj  rell  ||  umin afobwj  C [4%] cop,CP 

9
 paraferomenai  f35

 ℵA,C [95%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  paraferomenoi  P72
B [1%]  ||  periferomenai  [4%] TR 

10
 eij  f35

 P
72

ℵA,B,C [95%] RP,HF,CP,NU  ||  eij ton  [5%] OC,TR 
11

 enwc  f
35

 [70%] OC,TR,CP  ||  ènwc  [30%] HF,NU  (The Greek text of the Greek Orthodox Church also has smooth 

breathing, as does von Soden; RP has no breathing or accents anywhere.) 
12

 agiaij muriasin  f
35

 A,B [94%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  ∼21 C [5%] TR  ||  muriasin agiwn aggelwn  ℵ [1%]  ||  agiwn 
aggelwn muriasin  P

72 
13

 elegxai  f35
 (P

72
)ℵA,B,C [95%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  exelegxai  [5%] TR 

14
 pantaj touj asebeij  f35

 A,B,C (95.9%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  13  (1.4%)  ||  23  (0.6%)  ||  pasan yuchn  P
72

ℵ1852 (alone) 

sa,NU  ||  --- part of a larger omission  (1.4%)  [The reading chosen by NU is bad. Certain very evil persons have been rather 
graphically described in verses 4, 8 and 10-13. In verse 14 Jude introduces a prophecy "about these men," the same ones he 
has been describing, and the quotation continues to the end of verse 15. Verse 16 continues the description of their 
perversity, but verse 17 draws a clear distinction between them and the believers that Jude is addressing. So, Enoch cannot 
be referring to "every soul"—the NU reading is clearly wrong, introducing an aberration on the flimsiest of evidence. In fact, 
Nestle

25
 and UBS

2
 stayed with the Majority, reading "all the ungodly." UBS

3
 changes to "every soul," without comment! Is this 

not a curious proceeding? The UBS editors reverse an earlier position, following just three MSS and the Sahidic version, and 
do not even mention it in their apparatus.] 

15
 autwn  f

35
 (80.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,C (18.3%) NU  ||  part of a larger omission  (1.4%) 

16
 eautwn  f

35
 C [35%] NU  ||  autwn  ℵA,B,328 [65%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72  
(part of a larger omission) 
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[Exhortation] 
17171717 ~Umeij de( agaphtoi( mnhsqhte twn r̀hmatwn twn proeirhmenwn ùpo twn 

apostolwn tou Kuriou h̀mwn Ihsou CristouÇ 18 ot̀i elegon um̀in òti1 en escatw2 cronw3 
esontai empaiktai kata taj èautwn epiqumiaj4 poreuomenoi twn asebeiwn) 19 Out̀oi eisin 
oì apodiorizontej( yucikoi( Pneuma mh econtej) 

20 ~Umeij de( agaphtoi( th àgiwtath um̀wn pistei epoikodomountej èautouj(5 en 
Pneumati ~Agiw proseucomenoi( 21 èautouj en agaph Qeou thrhsate( prosdecomenoi to 
eleoj tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou eij zwhn aiwnion)  

22 Kai ou]j men eleeite(6 diakrinomenoi\7 23 ou]j de en fobw swzete( ek puroj 
ar̀pazontej(8 misountej kai ton apo thj sarkoj espilwmenon citwna) 

[Doxology] 
24242424 Tw de dunamenw fulaxai autouj9 aptaistouj(10 kai sthsai katenwpion thj doxhj 

autou amwmouj en agalliasei( 25 monw sofw11 Qew12 Swthri h̀mwn(13 doxa kai14 
megalwsunh( kratoj kai exousia(15 kai nun kai eij pantaj touj aiwnaj! Amhn) 
 
        Dr. Wilbur Pickering 
        Brasília, 11-11-2005 
 
 
 
 

                                                      
1
 oti  f35

 P
72

A,C [98%] RP,HF,OC,TR,CP[N]U  ||  ---  ℵB [2%] 
2
 escatw  f

35
 P

72
B,C (83.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  escatw tw  ℵA (16.7%) [NU]—NB: The case and number of the article will 

agree with the following noun; see next note. 
3
 en escatw cronw  f

35
 (80.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  en escatw cronwn  (1%)  ||  ep escatou cronou  P72

ℵA,B,C (6.8%) 

NU  ||  ep escatou cronwn  (4.1%)  ||  ep escatwn cronou  (0.4%)  ||  ep escatwn cronwn  (5.2%)  ||  six other 

readings  (1.9%) 
4
 eautwn epiqumiaj  rell  ||  ∼ 21  [2%] CP 

5
 th agiwtath umwn $hmwn CP% pistei epoikodomountej eautouj (- ea. 10%)  f

35
 [95%] RP,HF,OC,TR(CP)  ||  ∼561234  

ℵA,B(hmwn C) [5%] NU  ||  th eautwn agiothti pistei anoikodomeisqe  P72
  

6
 eleeite  f35

 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eleate  ℵB [2%] NU  ||  elegcete  A,C [8%]  ||  ---  (P
72

) 
7
 diakrinomenoi  f35

 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  diakrinomenouj  (P72
)ℵA,B,C [10%] NU  [If the accusative were original, 

who would change it to nominative? Why? The Alexandrians either didn’t understand, or didn’t like, the original nominative 
and changed it to suit.] 

8
 en fobw swzete ek (+ tou  9.1% oc,TR,CP) puroj arpazontej  f35

 (80.3%) RP,HF(oc,TR,CP)  ||  ∼345612  C (2.3%)  ||  

3456  (1.2%)  ||  swzete ek puroj arpazontej ouj de eleate (eleeite  1.7%; elegcete  3.9%) en fobw  ℵA,B (10.8%) 

NU  ||  a variety of conflations  (5.2%)  ||  P
72 

 is wild  (OC is in small print.) [Is the Alexandrian variant not inferior?] 
9
 autouj  f35

 (68.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  umaj  ℵB,C (29.2%) (the AV’s TR)NU  ||  hmaj  A (1%)  ||  two others  (1%)  ||  P
72 

 is 

wild  (Virtually all versions in English read ‘you’, but in the context ‘them’ makes good sense. Jude is assuring his readers that 
it is worth the effort to snatch people from the very jaws of hell (v. 23), because God is able to secure them (one’s natural 
tendency would be to doubt that). In commenting the parable of the lost sheep, the Lord Jesus affirmed that “there will be 
more joy in heaven over one sinner who repents than over ninety-nine just persons who need no repentance.” It seems that 

God gets special pleasure out of cheating the Lake. If umaj were original, who would change it to autouj?) 
10

 aptaistouj  f35
 ℵA,B,C (90.2%) RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  aptaistouj kai aspilouj  (9.6%)  ||  P

72 
 is wild 

11
 sofw  f

35
 (91.9%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P

72
ℵA,B,C (8.1%) NU  [Is the Alexandrian variant not inferior?] 

12
 qew  rell  ||  ---  [2%] CP 

13
 hmwn  f

35
 (78.1%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  hmwn dia ihsou cristou tou kuriou hmwn  ℵA,B,C (21.7%) NU  ||  P

72 
 is wild  

(Homoioteleuton or a pious gloss?) 
14

 kai  f35
 P

72
 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B,C [5%] NU 

15
 exousia  f

35
 (78.7%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  exousia pro pantoj tou aiwnoj  ℵA,B,C (13%) NU  ||  exousia pro pantoj 

aiwnoj  (8.1%)  ||  ---  P
72

  [Is not the Alexandrian gloss obviously infelicitous?] 


